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®axoBi BCTYIHi BUNIPOOYBAHHA NepPeBipATHL PiBeHb PyHIaMeHTAJbHOI Ta npodeciiiHol
MiATOTOBKU 0aKajaBpiB, IKi MOBUHHI:

* BOJIOJITH MOTJIMOJICHUMHU 3HAHHSMHU OCHOBHOI 1HO3€MHOi MOBH (QHTJIIMCBKOI) 1 YMIHHAMHU
1HHOBAIITHOTO XapakTepy, BUIbHO, BIEBHEHO 1 MPAaBUIBHO KOPHCTYBATUCS AHTITIHCHKOI0 MOBOIO Y
npodeciifHuX, HAYKOBUX Ta IHIIMX LIJSAX; BOJOIITH YOTHPMA BHJIAMH MOBIICHHEBOI MisJIBHOCTI Ha
piBai C1 3a mxanoro Pamu €Bpomnu: po3yMiTH NpU YWTaHHI 1 COPUHHATTI HA CIIyX 1HTETPOBAHHN
3MICT 1 JeTalli TeKCTIB yCiX THIIB OyAb-SKOro pIBHSA 3MICTOBOi 1 MOBHOI CKJIQTHOCTI (KpiM
BY3bKOCIEIIaJbHUX ), YMITH BUJIYYaTH 13 TEKCTIB K €KCIUTIIUTHY TaK 1 IMIUTIIUTHY 1HPOPMAIIiFO, 110
MICTUTBCS B HUX; BUIBHO 1 a/IeKBATHO BMKOPHMCTOBYBAaTH AHIVIIHCBKY MOBY B CUTYallisiX YCHOI'O
CHIJIKYBaHHS: BMITH 1H(OpPMYBaTH, ONHUCYBAaTH, IOBIJIOMJISTH, BHUCJIOBIIIOBAaTH CBIA TOTJISAI Ta
apryMEHTyBaTH HOro, JOTPUMYIOUHCh TlapaMeTpiB KOMYHIKaTHBHOI aJE€KBaTHOCTi, MOBHOI
MPaBUIBHOCTI, BIIIOBITHOI CTPYKTYPOBAHOCTI Ta 3B’SI3HOCTI; MUCATH 100pe CTPYKTYpPOBaHi1 TEKCTH,
BIJIMIOBITHO /IO CUTYyaIlil i KOMyHIKaTHBHOTO Hamipy (TBip, pedepar, HOMOBigb, TE3W IOIMOBiL,
KOMEHTap, aHOTallil0, HAYKOBY CTATTIO); pedepyBaTu i aHOTYBaTH HAYKOBI Ta HAYKOBO-METOIUYHI
MaTepiaiu Ha pi3HYy TeMaTUKY;

* BOJIOJITH 3HAHHSAMH 3 TEOpii MOBH: 3HATU OCHOBHI IOJIO)KEHHSI CyYaCHHMX JIIHI'BICTUYHUX
Teopill, 0 CKJIaJal0Th KOHUENTYaJbHY OCHOBY TEOPETHYHMX IUCLMILIIH, 0a30Bi MOHATTS Teopii
MOBH; BU3HA4YaTH Ha (HYHKI[IOHAJTLHOMY PiBHI IpaMaTUYHHUI CTaTyC OMOHIMIYHUX, CHHOHIMIYHUX Ta
MOJIICEMAaHTUYHUX KOHCTPYKIIIH, TpaHC(HOPMYBATH MEBHI KOHCTPYKIIii B CEMaHTHYHO €KBIBAJICHTHI;
PO3KpPUBATH 3aKOHOMIPHOCTI BiTHOIIEHb Mi’)K MOBHUMH (pOpMaMH Ta X 3MiCTOM, BOJIOJIITH OCHOBAMH
KOHTPAaCTMBHOTO METOAY JAOCHI[UKCHHS MOB, MaTW HaJeXHI 3HaHHS icTopii (opMyBaHHS
dboHeTHYHOT, JIEKCHYHOi, MOP(}OIOTIYHOT Ta CHUHTAKCUYHOI CHUCTEM AaHTJIIHCHKOI MOBH; 3HATH
0c0o0MBOCTI (POPMYBaHHS 1 CTPYKTYPH JIEKCUUHOTO 3HA4Y€HHs, MapaJUrMaTUYHHUX YIrPpYIyBaHb
JIEKCUKH, MOKJIMBOCTI 30araueHHsl JEKCUYHOIO CKJIaay, HOro COLiaNbHUM Ta TEPUTOPIaIbHUI MO,
OCHOBHI THMIM CJOBHUKIB; KBali()iKOBaHO aHai3yBaTW JIEKCMYHE 3HAYEHHsS CJIOBA, OCOOJIMBOCTI
(opMyBaHHS JIEKCHYHUX OJMHUIIb, MiAOUPATH CUHOHIMH, aHTOHIMH, OyAyBaTH CHHOHIMIYHI PsiH,
(dbopmMyBaTH TeMaTHYHI IPYIH, J€KCUKO-CEMaHTHYH1 MOJI;

* BOJIOAITH IIMPOKOIO TEOPETHYHOI 0a3010 TMEPEeKIaIO3HABCTBA; BUIBHO OMNEPYBATH
OCHOBHUMHU TOHATTSAMH, KOHIEMIISIMHU 1 ()aKTaMU Cy4acHOI HAyKH MPO TMEpeKIIajl; 3aCTOCOBYBATH
TOJIOBHI METOAM TMEpPEeKJIa03HaBUOTO aHali3y; 3HATU KIIOYOBI KOHIICMINT TEepeKIalaHHs B
ICTOPUYHOMY 3pi3i, JIHTBICTUYHMM Ta JITEpaTypO3HAaBUMM MIAXOAM 1O MEpeKiany; po3yMITH
JUHAMIKY PO3BHUTKY ME€peKJIaJalbKuX NPUHIMIIB, BMITH BiJITBOPIOBATH OJUHMII TEKCTy 3
NpOOJIEMHOIO0 E€KBIBAJICHTHICTIO, OOUpAaTH CTpATeril0 JJIs JIOCATHEHHS HEOOXITHOrO piBHS
€KBIBAJEHTHOCTI, MEPEKIIalaTH TEKCTH 3 YPaxXyBaHHAM >KaHPOBO-CTHIIICTUYHOI IOMIHAHTH Ta THUITY
TEKCTY, aHaJi3yBaTW MEpeKaJHl TEeKCTH B ICTOPUYHOMY 3pi3i, pO3Mi3HaBaTH (YHKLIIO, MO i1
MepeKsIaj] BUKOHYE Y TTOJIICHCTEMI.

[Iporpamy (axoBux BCTymHUX BHMPOOYBaHb YKJIAAEHO 3T1IHO 13 3a3HAYEHMH BHUIIIE BUMOTAMHU
Ha OCHOBI HaBYaJbHUX MpPOrpaM HACTYNHUX (yHAaMEHTaIbHUX 1 NpodeciiiHO-OpiEHTOBAHUX
VCIIATLIIIH:

1. TIpakTu4HHMii Kypc aHIilicbKOI MOBH

IepeBipka MOBHOI KOMIIETEHIII1 311HCHIOETHCS 3T1IHO BUMOT HaBYAJIbHOI IPOTpaMy BUBYCHHS
aHITIMCHKOT MOBH JUIS CTYIEHTIB | — 4-X KypciB MepeKafanbKoro Biaainy GpakyibTeTy iHO3eMHHIX
MOB.

I'pamamuunuii mamepian TOSCHIOETHCS Ta 3aKPIIUTIOETBCS HA OCHOBI PIZHUX IIIXO/IIB.
['pamatruHi CTPYKTYpH BIIOUPAIOTHCS 3 OPUTTHAILHUX TEKCTIB, K1 BAKOPUCTOBYIOTHCS TAKOX 1 JJIS



rmojavi JISGKCHYHOTO MaTepially. 3aCTOCOBYIOTHCSI METOI aHaJIi3y MMOMUJIOK Ta MOSICHEHHS BUTIAIKIB
Y)KMBaHHSI TOTO YW 1HIIOIO IpaMaTUYHOrO IMpaBWJIa Ha rOTOBUX MNpukianax. KoxkHe Teopernyne
MPEJCTAaBICHHS NMEBHUX IPaMaTHYHUX SBUI CYPOBO/PKYETHCS YHCICHHUMH BIPAaBaMH, YCHUMHU Ta
MUCHbMOBUMH, @ TaKOX PI3HOMAHITHUMHU BUJAMHU JiSJIBHOCTI, IO PO3BUBAIOTh BMIHHS CTY/IEHTIB
YKUBaTH Ti YW 1HIII TpaMaTU4HiI CTPYKTYpH y MOBJIEHHI Ta Ha muchMi. Ha mepmomy Kypci
rpaMaTUYHHUNA MaTepiall IPeACTaBICHUHN Y PETENIbHO MiJiOpaHuX TeKCTaxX Ui YUTAHHS, K1 M0/1aH] y
6asoBomy miapyuHHKY (sk ot, Upstream Upper Intermediate), a Takox BUOpaHHX 3 iHIINUX IKEPEIT
(cyuacHi anrimomoBH1 3MI, iHTEpHET, XyA0XKHS JTiTeparypa). AHaI3 rpaMaTUYHUX MIPaBUJ, BIPABH
Ha TOSICHEHHS B)KMBAaHHSA MEBHUX CTPYKTYp IOMOMAaraiTh CTYJEHTaM 3pO3YMITH Ta 3aCBOITH
CTPYKTYpHE 3HaueHHs ejieMeHTiB MoBH. CaMe y IbOMY 1 TOJISITa€ CBIIOMHUN MiJXif, IO CIpPHUSE
IIBUJIKOMY BHBYEHHIO Ta BJOCKOHAJCHHIO MOBHUX HAaBHYOK. 3iCTAaBJICHHS TIpaMaTHUYHUX
0cOOJIMBOCTEH y Mexax iHOo3eMHOT MOBH (Hamp., Present Simple vs Present Continuous), a Takox
1HO3eMHOI 3 PITHOI0 HAa OCHOBI BIAMOBIMIHUX BIOpaB (BIPaB Ha MEPEKJIA] BKJIFOYHO) JOMOMArae
CBIZIOMO 3aCBOIOBaTH TpaMaTHYHUN Marepiall Ta TOTye CTYIEHTIB J0 Mai0yTHBOi mpodecii.
[TpakTH4HMNA, CTPYKTYPHHI Ta CUTYaTUBHUH M1IXOAH 3yMOBIIOIOTh BUKOPHUCTAHHSA KOMYHIKAaTUBHHUX
METOMIB, OCOOJIMBO Ha IOYATKOBUX €Tamax BUBYCHHS 1HO3eMHOI MOBH. JludepeHmiaiis Mix
aKTUBHOIO (CIIJIKYBaHHS) Ta MACHBHOIO (YUTaHHS Ta PO3YMIHHS TEKCTIB) TPAMAaTUKOIO JICKUTH B
OCHOBI BHUKJIaJJaHHS I[bOTO aCMEKTYy Ha cTapiiux Kypcax. Ha mepmromy Kypci CTyIeHTH JOKJIaJIHO
BUBYAIOTh 0i€c10680 (4acoBi (hOpMHU, Y3TOKIEHHS 4YaciB, IEPETBOPEHHS MPSAMOI MOBU Ha HETIPSAMY),
iMennuk (MHOXWHY, TIPUCBIMHMN BIAMIHOK), npukmenmuux (CTYIEHI TIOPIBHSHHSA), YUCTIGHUK,
3aumennux, apmukis. Ha apyromy Kypci 3akpirurroroThesi HaOYTI 3HAHHS Ta HABUYKH, a TAKOXK
PO3TISIAETHCS IHQIHIMUS, 2epyHOil, OIENPUKMEMHUK, VMOBHI pedueHHs Ta MOOAIbHI 0Ii€CN08d.
OcobnuBa yBara MpUAUIAETHCS MOPQOJOTiYHIM CTPYKTypi cioBa. AKTHUBHO BBOJSATHCSA
NpUHMEHHHMKOBI J1€CTIBHI CTPYKTYPH, 30KpeMa 3 JIeKceMaMu come, get, go, give, run. Ha TpeTbomy
KYypci CTyJIeHTH MOBTOPIOIOThH Ta JIOKJIAJHIIIE pO3IJIsIal0Th IpaMaTHUHUI MaTepiall, BABUEHUI Ha
MOTIEpPEIHIX Kypcax, a caMe: uacoei opmu, oO3HaAYeHull Ta HeO3HAYeHUl apmukxii, 2epyHOill,
iH@hinimus, dienpukmemHux, mooanvhi diccnoea. Kpim Toro, norau0i1eHO BUBYAIOTHCS nepexioHi Ta
HenepexioHi 0iecn08a, YMOBHUL CNOCIO, IMEHHUKOBI CJLOBOCNONYYeHHS, 30KpeMa KoHcmpyKkyito "N+N",
eninmuyni Ta emgpamuyni cmpykmypu. CTYIEHTH CIOYATKy O3HAHOMIIIOIOTHCS 3 TEOPETHUYHUM
MarepiaioMm, SKUM BMilleHWH y migpyuHuky (s mpukiamy, Upstream Upper Intermediate,
Upstream Advanced), a Hagaii — 3 J10[aTKOBUM I'paMaTHYHUM MaTepiajioM, Ta 3aKPiTUTIOI0Th 3HAHHS
Ha TPaKTUIll, BUKOHYytouu BopaBu. Ilin yac poborum Han Temoro "Konctpykmist N+ N" yara
3BEpPTAETHCS Ha Te, IO 111 CIIOBOCIIONYYEHHsI BIACTHUBI TUIBKH aHTIIHCHKIN MOBi, TOMY 00OB'SI3KOBHIA
€JIEMEHT POOOTH — CIIOCOOM TXHBOTO MEpPEeKIaay YKpaiHChbKOIO MOBOIO. 3aCBOIOIOYM TpaMaTHUYHUIN
Martepiall, CTyJIeHTH BUKOHYIOTb He TiJIbKU BIIPaBH 3 6a30BOro MiApy4yHHKa, a i BIAMOBIIHI 3aBIaHHS
3 TrpamMaTHYHUX NociOHWKIB. Ha 4eTrBeprOoMy Kypci CTYyIEHTH NOBTOPIOIOTH OUIBIIICTH TEM
TpaMaTUKH, 30CEPEIUKYIOUNCh HAa O3HAYAIbHUX Ta HEO3HAYATbHUX NIOPAOHUX DEdeHHsX, epyni
mpueanux 4acie, diecnosax cmary. [1ormu0IeHO BUBYAIOTHCS TPAMATHYHI CTPYKTYpH jieciis to have,
to get, 0onycmosi niopsoui peuenws, ingepcis. PoboTa HaJ TpaMaTHKOIO BKIIFOYAE OMPAIFOBAHHS
TEOPETUYHOI0 MaTepiay, BAKOHAHHS BIIpaB Ha TpaHchopMallli pi3HUX TpaMaTUYHUX CTPYKTYP, 110
TICHO TOB'A3aH1 3 aKTUBHOIO JIEKCUKOIO, TOOMPAaHHS X CTPYKTYP 3 TEKCTIB Ta IXHiM Mepexias.

Jlexcuunuii mamepian perenbHO TOOUPAETHCS 3a MPUHLIUIIOM YaCTOTH BXXUBAaHHS B MOBI, Y
pi3HUX (QYHKIIOHAIBHUX CTHIISAX, YCHOMY Ta IMCEMHOMY MOBJeHHI. Oco0nuBa yBara npuaiIseTbes
CJIOBOTBOPY, KOO OCHOBHHUM IPUHITUIIAM Ta crioco0am. 30KpeMa, HaroJomy€eThCsl 3HaYeHHS aiKciB,
imeHTu(ikaIis pi3HUX YaCTUH MOBU Ta BMIHHS CaMOCTIHHO TBOPUTH CJIOBa B 1HO3EMHIM MOBI,
BHKOPHUCTOBYIOUH 3a/1aHl OCHOBH Ta adikcu. e crpusie po3BUTKOBI HE JHINE MEPUECNTUBHUX, a U



MPOIYKTUBHUX HaBUYOK CTYAEHTIB: MOBJICHHIO, MUCbMY, Iepekiany. OkpeMo BUBYAIOThCS (hpa3oBi
JECTIOBa, SIKI 3aKPITUTIOIOTHCS Ha OCHOBI PI3HOMAHITHUX BMpaB. 3amam'siTOBYBaHHS JICKCUYHOTO
MaTepially MO€IHYETbCS 3 PO3BHUTKOM IHIIMX HABUYOK — aydilOBaHHS, MOBJICHHS, YHMTaHHS,
rpamMaTuku Ta mnuchbMa. lloumHaroum 3 Opyroro Kypey, TEKCTOBHUM Marepiajd IPYHTYETbCS Ha
OpHUTiHAIBHUX HEAJaNTOBAaHMX TEKCTAaX — CyYaCHHMX Ta KIACHYHUX TBOpPAX XYIOKHBOI JiTEeparypw,
myOJIIMCTHKY, BiJIeO- Ta ayJio3anrcax MOBJIEHHS HOCIiB MOBH. BaxumBa poiib y MOSCHEHHI Ta
3aCBO€HHI JIGKCUYHOTO MaTepially BIIBOAMTHCS BIpaBaM Ha mnepekial. OmnpaltoBaHHs JIEKCUYHOTO
Marepiany (ITOBTOPEHHS Ta 3aKpiIJICHHS ) Tepedadae CHCTeMH TeMaTuuHui ot Ha 1-my kypcei
OIpaInboBYIOTHCA JieKkcuuHi rpymu Communication (crossing barriers), Moods and feelings, Jobs
(earning money, work/jobs), Dwellings (houses, household items, make yourself at home), Modern
living (modern trends, lifestyles, clothes) na 6a3i BigiOpaHuX TEKCTiB 3 OCHOBHOIO MiJPyYHHUKA Ta
noaaTkoBuX kepen. CymapHa KUTbKICTh JIGKCUYHHUX OJIMHUIIb, 1110 PEKOMEHIYIOThCS 17151 3aCBOEHHS
Ha TepuIoMy eTari, — 1200-1400. Ha 2-my Kypci nIpoIoBXKy€eTbCsl ONPAIIOBAHHS HOBOTO JIEKCHYHOTO
Mmatepiany Ta posrsaaroTbes Temu Travelling (holidays, going places, types of vehicles), History
(historical figures and events), Education (learning lessons), Environment (environmental issues),
Food (eating habits, health, the cycle of life).

OpieHTOBaHa KUIBKICTh HOBUX JIEKCEM ISl 3aCBOE€HHSA Ha nboMy ertari — 1500-1600. Ha 3-my
KypCi CTyIEHTH TMOMOBHIOIOTH CBili CJIOBHHUKOBMI 3amac. Y KOXHOMY pO3AUIL Migpy4HHUKA
BUJUISIETbCS AKTMBHA JIEKCHKAa. BoOHa 3aKpilUTIOEThCS BHUKOHAHHSM BIpPaB, IIEpeKa3oM 1
OOTOBOPEHHSIM TEKCTIB Ta MOJICIIIOBAHHAM cUTyaliid. Ha TpeTboMy Kypci CTYIACHTH MOTIHOIIOIOTH
Jekcu4Hi 3HaHHA 3 Takux TeMm: Career (ambition, success, achievement, happiness), Travelling
(travel, entertainment, leisure, relaxing), People power (people, families, appearances), Society
(social problems, civil liberties, unemployment, poverty, international issues, environmental
problems), Technology (technology, computers, space travel, technology in everyday life). Ysara
3BEPTAEThCS TAKOX Ha TPUCTIBHUKU crmocoOy [ii, clioBa 31 CXOXKHUM JIGKCHUYHUM 3HAYECHHSM,
IMEHHHKOBI CJIOBOCIOJYYEHHS Ta CIOBOCIONyUYeHHs 3 carry, make, get keep. Jlekcuky cTymeHTH
3aMHCYIOTh Y CHEI[iabHI 30IIUTH; 3HAUEHHS MOSCHIOIOTH aHTJIIHCHKOI0 MOBOI, TOCITYTOBYIOUUCH
TIYMauHUMH CJIOBHUKAaMH, IOJAETHCSA TEpeKiIa] YKpaiHChbKO MoOBOK. CTYyIEHTH TOBHHHI
3arnaM'aTOBYBaTH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI IpyNH ciliB. JleTaabHO PO3IIISIIA€THCS CIIOJY4yBaHICTh CIIiB
aktuBHOI Jiekcuku 3a Oxford Collocations. Dictionary for Students of English (Oxford University
Press, 2002). O0csr jeKcuKH, MPONOHOBAHOI JIJIs 3aCBOEHHS Ha iboMy Kypci — 1300-1400. Ha 4-my
Kypci 1eTanpHO 00roBoproeThest Jekcuka Ha Temu Jobs (work, the workplace, business, professions,
money), Health (fitness, medicine, sport and exercise), Education (school, education, university life,
educational issues), Your Image (the fashion industry, image, the visual arts), Shopping (shopping,
the economy, advertising). Jlekcuka BHOMpA€ETHCS 3 TEKCTY, ONMPALLOBYETHCS (AIOTHCS MOSICHEHHS
aHTJICHKOI0 MOBOIO Ta MepeKyIaj YKpPaiHChbKOI0) 1 3aKpIIUIIOETHCS BIIpaBaMH Ha nepedpa3yBaHHs,
MepeKIIa]; peyeHb Ta yCHE 0OroBopeHHs. 3aCBOIBIIM KOHCTPYKIIIi 3 TEKCTY, CJIOBA PO3IIIAJAIOTh SIK
YaCTUHU PI3HHUX KOHCTPYKI[i, HE MOB'I3aHUX 13 TEMOIO, IO PO3IIIAJAETbCS. Y TOMY MOJIATAE 1
0cOOJMBICTh BUBYEHHS CJIOBHWKAa Ha I[bOMY €Talli HE JIHAIIE TEMAaTHYHO, a W BHUBYCHHS
CIIOJTy4yBaHOCTI OJHOTO ciioBa. Hampukiaz, AOKIaIHO PO3MIISIa0ThCS BUCIOBH 31 cioBaMu time,
do, tie, run, look, book, come i t.1. Buainserbcs 6arato JEKCMKH HAa TEMH, IO PO3TJISAAIOTHCS
noOixHo. Hampukiaz, cTyleHTH NMOBUHHI MOBTOPHUTU 1 3HAWTH BUCIIOBH, IIO CTOCYIOTHCSI TEMHU
Career, People Power i T.n1. BuBueHHSI CYCHUIBHO-TIONITHYHOI JIGKCHKH — OKPEMHUI acmekT (JBi
TOJUHYU Ha THXJCHb). PoOoTa mossrae y mpo4nTaHHI Ta3eTHUX 1 )KYPHATBHUX CTaTell 1 BUALUICHHI
aKTUBHUX CIONy4yeHb. PekoMeHayI0ThCs 3aBIaHHs Ha 3aKpiljieHHs BokaOymsipy. Ha mpomy kypci
nponoHyeTbesa BUBUUTH 1200 — 1350 neKkCMYHUX OIMHUID.
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Ha 4-mMy Kypci CTyAEHTH MpaIoTh HaJ OCOOJMBOCTIMHU CIIOIYYyBaHOCTI CJiB, 30KpeMa y
3icTaBiIeHHI YKpalHChKHX Ta aHTIiiichkux BapianTis 3a Oxford Collocations Dictionary (xuB. criucok
pekoMm. Iit.). bararo yBaru NmpuAUISETHCS BHBYEHHIO aHTIIMCHKOI (pazeosiorii Ta BigHANICHHIO
YKpaiHChKUX BiANOBITHHUKIB. CHcTemMaTnyHa poOOTa BEAETHCS HAJ| MOBTOPEHHSM 1 3aCBOEHHSAM
¢pazoBux mgiecmiB. KpiM TOro, CTyIE€HTH CaMOCTIHHO MpaLIOIOTh HAJ 3aCBOEHHSIM BOKaOyIsipy,
YUTAIOYM KHUKKU B OPHUTIHATI Ha YpOKax JOMAIIHBOTO Ta IHIWBIAYaTbHOTO YHUTAHHS. 3aHSITTS
JOMAIIIHFOTO YUTAHHS MPOBOIATHCS pa3 Ha THXKICHb, a IHIWBINYaJbHOTO — B OCTaHHIN MicCsIb
HaBYaHHS. 3aBJaHHS 3 1HAMBIIYaJbHOTO YUTAHHS INEependavyae ONpamoBaHHSI KHWKKH, SKY KOXKEH
CTYJIEHT OOMpae CaMOCTIHHO 1 pOOUTH KOPOTKE PE3IOME 11010 3MICTY, MOBH Ta MPOOJIEMATUKH TBOPY.
3HaHHS HOBOT JICKCHKH MOJKE TIEPEBIPATUCS SIK YCHO, TaK 1 MUCHMOBO.
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2.CTuiicTuka

Posrngnatorees pi3HI MIAXOAW A0 CTUIIIO, CTWJIICTHKH Ta CTUJIICTUYHOTO aHali3y; Teopis
CTHJIICTHKH JEKOIYBaHHS; Teopis oOpa3iB; Teopis PiBHEBOI CTHIIICTHKH; PI3HUI MK TpPOIaMH i
¢birypamu MOBIIEHHS; (OHOCTUITICTUYHI 3aCO0U; JTEKCUKOCTHIIICTUYHI 3aCO0H; 3aCO0M CTUITICTUYHOT
MopoJiorii; 3ac00M CTHIIICTUYHOTO CHHTAKCHUCY; TEOPIsl CTHIIICTHKH TEKCTY 1 KOHTEKCTY. 3 OTJIsiLy
Ha cnenudiky miAroToBKH (haxiBIiB, KIOYOBI MpoOIEeMHU AUCHMILTIHU PO3TIISAAI0THCS B OlHApHIN
TUIONIMHI 31CTAaBIICHHS aHTJIHCHKOT MOBHU 3 YKPAiHCHKOIO. Y pe3yiabTaTi BUBUEHHS KypCy CTYACHT
MOBUHEH YMITH 3IIHCHIOBATH JIIHTBOCTWJIICTUYHHMI aHali3 TEKCTy; MPOBOJUTH 3I1CTaBHUUN
JIHTBOCTUJIICTUYHMN aHali3; HABOJUTH BIIACHI NPUKIAAM CTHIIICTHYHUX 3ac00iB; IPOBOIUTH
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHHI aHaJli3 00pasy.

TemaTuka Kypcey:

1. 3aranbHe MOHATTS NPO CTHIICTUKY. CTHIIICTHKA JICKOIyBaHHs / 3aKOlyBaHHSI.

2. Tlousarts cTwmo. Pi3HI miIX01u 10 OHATTS CTHIIO. [HIUBIIyallbHUN CTHITb, CTHIIH MOBH 1
CTHJIb MOBJICHHA. DYHKIIIOHANBHI CTUII1, POPMH CTHITIO.

3. ®oHocTUIICTUKA. 3BYKOBUH CUMBOIII3M SIK Mpo0JieMa CTHIIICTUKU. THUIH 3BYKOBOTO
cuMBoIi3My. OHomaromnes. Anitepartis 1 i yHKIii. AcCOHaHC, KOHCOHAHC, TapOHOMa3isl.

4. CrunicTuyHe BUKOPUCTaHHA 3ac00iB Mopdororii. CTpyKTypHO-KOHOTaTHBHA pealis B
aHTJIO-YKPAaTHCHhKOMY 31CTaBJICHHI.

5. CrunictnyHa nudepeHiiaiis CJIOBHUKA.

6. Tponw i ¢pirypu. Tpu TUIH B3a€EMO3B’SI3KY Mi>K CIIOBHHKOBHM 1 KOHTEKCTYaIbHUM
3HaveHHsM. KinbkicHi / siKicHi Tpomnu.

7. ®irypu ToToxkHOCTi. Pirypu HepiBHOCTI. PIrypy NpOTHIEKHOCTI.

0

CrunicTiuHe BUKOPUCTAaHHS 3ac001B cuHTakcucy. ExcripecuBHUI cuHTaKcHC.

9. O6pa3 i cumBoi. Knacugikanis cinoBecHux o6pa3iB. CeMaHTUYHA CTPYKTYpPa CIIOBECHUX
o0pa3iB.

10. OcHOBHI KaTeropii XyI0)KHBOTO TEKCTY (3B’ SI3HICTb, ILTICHICTH, KOHIICTITYaIbHICTH,
aHTPOMOLIEHTPUUHICTh, MOAANIBbHICTh). CrIOCOOM aHali3y XyJ0KHBOTO TEKCTY. KOHTEKCT.

11. KoHueniis MiXTEKCTyanbHOCTI. BepTukanbHuil KOHTEKCT 1 poHOBa iHDOopMarltis. Amro3ii 1

IUTATH.

PexoMennoBana jiteparypa:

1. Boiitiok C.M. CtusticTiKa y CTUCIIOMY BUKJIAJli: HABYAJIbHO-METOAMYHHUM ITOCIOHUK
aHrmiicbkoro MoBoto / Stylistics in a Concise Format: Guidelined Assignements to Practice
and Learn. — JIeBiB: Bugasaunrso « TIPOMAH», 2013. — 184 c.

2. TI'pabogenpka O.C. ITpakTUKyM 3 JTIHTBOCTHIICTUYHOTO Ta MEPEKIIA03HABUOTO aHai3y (Ha

Mmatepianax 1’ecu Ockapa Baiinna ,,The Importance of Being Earnest” ta ii ykpaiHCbKOT0O
nepekianay): HapuanbHuii MOCIOHUK JIJIs1 CTYIEHTIB MEepPeKIalallbKuX BiAUTIB (GaKyIbTETIB
iHo3eMHuX MOB. — JIbBiB: BunaBunumii nentp JIHY im. IBana ®@panka, 2014. — 163 c.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.

I'padosenibka O. C. EmiTeTHa KOHCTPYKIlS y XYIAOKHBOMY Iepekiani : (Ha marepiam
YKpaiHCBhKOT Ta aHTJIIHCHKOT MOB) : aBTOped. IUC. Ha 3M00YyTTA HAyK. CTYINEHs KaHA. (iToI.
Hayk : crent. 10.02.16 «Ilepexnano3naBctBo» / I'paboBenpka Onpra CepriiBaa ; Kuis. Hai.
yH-T iM. Tapaca llleBuenka. — Kuis, 2003 — 22 c.

Hy6enko O. FO. ITopiBHIIbHA CTHIIICTHKA aHTIIIHACHKOI Ta YKpaiHCHKOT MOB : TIOCI0. 1Ist
CTYA. Ta BUKJaJ. BUIIKX HaB4. 3axo/iB / O. }0. /lybenko. — Binnuus : HoBa kuura, 2005.
€dimos JI. I1. CTriicTrKa aHTIIHACHKOT MOBH 1 AMCKYPCUBHUI aHai3 : yu0.-MeTo/1. 1mocib. /
JI. TI. €dimos, O. A. fcinenpka. — Binauns : Hopa Kuura, 2004.

3opiBuak P. I1. CemanTH4YHA CTPYKTYpa CIIOBECHOT'O 00pa3y : 10 METOIOJIOT i
nepekiaano3nasuoro anamsy / P. I1. Bopisuak / [nozemua ¢inonoris. — JIBiB, 1999. — Bu.
111. - C. 218 — 225.

Kyxapenko B. A. [nTepriperartisi TEKCTy : HaBY. OCI0. ISl CTY/ICHTIB CTapIIUX KypCiB
¢axynpTeTiB anrmiiicekoi MmoBu / B. A. Kyxapenko. — Binauns : Hoa Kuura, 2004.
Maxkapenko E.M. JXXanpoBo-cTunucTuyeckass JOMUHAHTa B MEPEBOJE : aBTOped. AuC. Ha
3100yTTs HayK. cTyrneHs Kaug. guionon. Hayk : 10.02.04 «['epmaHChKi MOBUY /
Makapenko E. M. ; Onec. roc. yu-1. — Ognecca, 1989.

Moiicienko A. K. CumBou sk siBuie aneprenitii / A.K. Moiicienko / MoB0O3HaBCTBO. —

Ne 3.-1993. — C. 40 — 45.

[TonomapiB O. Ctuinictuka cyyacHoi ykpaincbkoi moBu / O. [lonomapis. — KuiB : JIuGins,
1992.

[Tore6ns O. O. Ecretnka i moeruka ciosa: 30ipauk / O.0. [lorebns / ynopsia., BCTYI. CT.,
npum. I. B. IBanbo, A. I. Konognoi. — Kuis : Mucreurso, 1985.

[[Tama [.M. ®yHK1IOHYBaHHS CUMBOJIY B XyJ0’)KHbOMY TEKCTI: OPIBHSJIbHUH 1
NepeKsIa03HaBuni aclekTy : (Ha MaTepiaji acTpaibHOI CUMBOIIKM “BedopiB Ha XyTopi
oina ukanpku” M.B. Toromns) : aBToped. nuc. Ha 3100yTTs HayK. CTyHeHs KaH. (ino.
Hayk : crenl. 10.02.19 «Teopist MmoBo3HaBcTBa» / lllama I. M. ; Oznec. nepx. yH-T iM.

I. Meunikosa. — Oneca, 1993.

Lototska K. English stylistics : texbook / K. Lototska. — Lviv : Ivan Franko National
University of Lviv, 2008.

Nord Ch. Text analysis in translation. Theory, methodology and didactic application of a
model for translation-oriented text analysis / Ch. Nord. — Amsterdam : Atlanta, 1991.
Schogt H. Linguistics, Literary Analysis and literary translation / H. Schogt. — Toronto :
Univ. of Toronto press, 1988.

Dillon G. Constructing texts: Elements of a theory of composition and style / G. Dillon. —
Bloomington : Indiana Univ. Press, 1982.

Galperin I. R. Stylistics / I. R. Galperin. — Moscow : Higher School Publ. House, 1971.
Kukharenko V. A. A Book of Practice in Stylistics / V. A. Kukharenko. — Vinnytsia : Nova
Knyga, 2000. — 160 p.

Lefevere A. Translating literature. Practice and theory in a comparative literature context /
A. Lefevere. — New York, [6. B.], 1992.

Lyons J. language, meaning and context / J. Lyons. — Suffolk : the Chauser press, 1981.

3. KonTpacTruBHa rpamaTuka

VY Kypci 3’SICOBYIOTBCS OCHOBHI TOHSTTS, TEPMIHU 1 3aBJaHHS KOHTPACTHUBHOI T'paMaTHKH,
PO3TISIIAIOTECS TpaMaTH4YHI CHUCTEMH AaHTJIIHCHKOI Ta YKPaiHChKOT MOB; 3iCTaBISIOTHCS KIIACH



MMOBHO3HAYHMUX 1 CIYy)KOOBUX YAaCTMH MOBH, CHHTCTHYHI W aHAJTITUYHI CIIOCOOW BHUPAKECHHS
rpaMaTHYHUX 3HAYeHb, TPAMaTUYHI KaTeropii Ta 0coOJMBOCTI IXHBOI peajtizallii B 31CTaBIIIOBAHUX
MOBAax; BUSBIIAIOTBCS CIUIBHI Ta BIAMIHHI O3HAKH Yy CTPYKTYpi CIOBOCHOJYYEHHS, MPOCTOTO 1
CKJIAJJHOTO PEYEHHs, a TAKOX WICHIB PEYCHHS B aHTIIIUCHKIA i yKpaiHChKiIA MOBaX; aHANI3YIOThCS
CHUHTAKCHUYHI 3B’SI3KM 1 BITHOIIEHHS Y CTPYKTYPax Pi3HUX THIMIB. 3iCTaBICHHS T'PAMaTUYHUX OJJMHULb
1 SBUI 3IIMCHIOETHCS B MEXKaxX BIAMOBITHUX MIKPOPIBHIB 3 ypaxyBaHHSIM METOJIB 1 MPUHIUIIIB
KOHTPACTUBHOIO aHamizy. BuBUYalOTbCS MiIXOIM OO0 CTAHOBJICHHA TI'PAMAaTUYHOI TyMKH, THIIH
rpaMaTHK, iCTOpis MyOTiKalii HAMBU3HAYHININX TPAaMaTUK aHTJIIHCHKOI Ta yKpaiHChKOT MOB.
BumnpanpoBytoTbcs HaBUYKM 3aCTOCYBaHHS KOHTPACTUBHOTO aHaJi3y TIpaMaTUYHUX CHCTEM
31CTaBIIIOBAaHUX MOB Yy MPAKTHUL AHIJIO-YKPaiHCHKOTO Ta YKpPaiHChKO-aHTJIHCHKOIO HAyKOBOTO 1
XYA0KHBOTO MEPEKIIaIy.
TemaTnka Kypcey:
1. KonTtpacTuBHA rpaMaTHKa K JIHTBICTUYHA AUCIUIUTIHA. TUITH rpaMaTuK.
2. OCHOBHI €Tany pO3BUTKY I'PaMaTHKH B aHTJIOMOBHHX KpaiHax i YKpaiHi.

w

Teopernuni 3acaau 3ictaBiaeHHs MOpQoIoriyHuX cucTteM. CriocoOu BUPaKEHHS
rpaMaTUYHKUX 3HAYEHb Y PI3HOCTPYKTYPHUX MOBAX.

YacTuHU MOBH B aHIIIHCHKIN Ta yKpaiHChKii MoBax. [Ipobnema kinacudikarii.
IMeHHMK B aHTJIICHKIN Ta yKpaiHChKil MoBax. [ pamaTiyHi kareropii iMEHHUKA.
[TpuKMETHHUK B aHTTIHCHKIN Ta YKpaiHChKii MoBaxX. CTymneHi MOpiBHSHHS.
JiecnoBo B aHTTICHKIN Ta yKpaiHCHKiil MoBax. I paMaTHyHi KaTeropii AiecioBa.
XapakTepHucTrKa CIy»KOOBHX YaCTHH MOBH B aHTJIIHCHKIH Ta yKpaiHChKill MOBax.

© oo N gk

KoHTtpacTuBHUII aHANI3 CIOBOCIIONYYEHb aHTIIIHCHKOT Ta YKpaiHChKiil MoB. Tumu

CJIOBOCITONTyYEHb.

10. CtpyKTypHi TUIIM peUeHb Y 3ICTABIIIOBAHUX MOBax. UsleHH peueHHs.

PexomengoBana Jireparypa:

1. Buxosanens I. P. Hapucu ¢ynkmionansHoro ananizy ykpaincbkoi MmoBu / 1. P. BuxoBaners.
— Kuis : Hayk. nymka, 1992.

2. XKuyxrenko FO. O. KoHTpacTHBHA JTIHTBICTHKA : TPOOJIEMH 1 IEPCTIEKTHBH / 1O.
O. Xnykrenko, B. H. Byonuk // MoBo3znaBctBo. — 1976. — Ne 4. — C. 3-15.

3. XKuykrenxko FO. O. IlopiBHAnBHa TpamaTWKa aHTIIKHCHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB /
10. O. Kirykrenko. — Kuis : Pagsuceka mk. — 1960. — 160 c.

4. JleBuupkuii A.E. [TopiBHsUIbHA rpaMaTHKa aHIIIIHCHKOT Ta YKpaiHCHKOI MOB : MIAPYYHHK / A.
E. JleBuupkuii. — KuiB : Bunasanuo-nomnirpadiunuii nentp “Kuiscokuii ynisepcuret”, 2008.
—264 c.

5. Hapucu 3 KOHTpAaCTHBHOI JIIHIBICTUKH : 30. HayK. npaub / Biamn. pexa. FO. O. XXnykrenko. —
Kwuis : Hayk. nymka, 1979. — 196 c.

6. TlopiBHSUIBHI JOCIIKEHHS 3 TPAMaTHKH aHTJIICHKOI YKPaTHChKOI, POCIMICEKOI MOB / 3a pef.
10. O.Knykrenka. — KuiB : Hayk. nymka, 1981.

7. ®enopenko O. I. I'pamaruka anrmiiicekoi MoBU. TeopeTHUHHUH Kypc : HaB4. moci0. /
O. I. ®enopenko, C. M. Cyxoponschka. — JIpBiB : BumaBauumii nieatp JIHY im. IBana
®panka, 2008. — 360 c.

8. Dezso L. Studies in syntactic typology and contrastive grammar / L. Dezso. — Budapest:
[6. B.], 1982.

9. Korunets I.V. Contrastive typology of the English and Ukrainian languages / I.V. Korunets.
— Kyiv : Lybidpubl, 1995. — 238 p.

10. Sukhorolska S.M. Methods of Linguistic Analysis / S. M. Sukhorolska, O. I. Fedorenko. —

Lviv : Intelekt-Zakhid, 2009. — 347 p.



4, JlekcuxoJjioris

MeTta BHWBYCHHS AWCIHUIUIIHU — O3HAWOMUTH CTYJEHTIB 3 TOJIOBHUMHU TEOPETHUYHUMU
MOJIOKCHHSIMH JICKCUKOJIOTIi CydacHOI aHTIICHKOI MOBH Y 31CTaBJICHHI 3 YKPaiHCHKOIO (3 OTJISITy Ha
cneuriky MiArOTOBKH (PaxiBIiB, KIIOUOBI MPOOJIEMH IUCIMILIIHE PO3TIIAJAIOTHCS B OlHapHIN
IJIOIIMHI 31CTaBJIEHHS aHTIMChKOI MOBH 3 YKpaiHChKO10). Kypc popMye y cTyneHTiB OaueHHS MOBH
SIK €THOCTI MOBHHUX PIiBHIB Ta CUCTEM; 3aKJIaJ]a€ TCOPESTUYHI OCHOBU PO3YMIHHS JICKCUYHOI CUCTEMH
MOBHU, TPHUHIMIIB opradizamii (opmu (CI0OBOTBIp), 3MicTy (ceMaHTHKa) Ta (YHKIIOHYBaHHS
(cTrmictTryHa audepeHIiamis) JeKCHIHUX OJMHHUIh aHTIIIMCHKOT Ta YKPaiHChKOT MOB y 3iCTaBJICHHI;
Jla€ 3HaHHS TEOPETHYHHX 3aca]l KOHTPACTUBHOTO aHAIII3Y JIEKCUKHU Ta (ppa3eosorii (IKy BKIIOUYEHO B
KypC SIK JI0JaTKOBHI 3MICTOBHIH MOJyJb) aHTJIHCHKOI Ta yKpaiHChKOT MOB 1 )opMye HaBHUKU Ta
3aKpITUTIOE YMIHHS 3aCTOCOBYBATH HOTO JUISI pO3B’ 3Ky MPAKTHYHUX 3aBlaHb epekinany. Kypc takox
pPO3BUBA€E BMiHHSI OIEPYBATH OCHOBHHMH TOHSATTSMH JICKCHKOJIOTiI, KBaTi()iKOBAaHO aHAI3yBaTH
JICKCHYHE 3HAYCHHS CIIOBA.

Tematuka Kypcy:
1. CrioBO B yKpaiHChKili Ta aHMIIMCHKIN MOBax: CIIOBOTBIpP Ta CEMaHTUYIHA CTPYKTYpa.
1.1. Jlexcukomoris sk (iIONIOTIYHA JUCHUIUTIHA. 3aBAaHHS, IPEAMET 1 00’ €KT JEKCHKOJIOT].

[Tigpo3ainy TeKCUKOIOTIYHUX CcTyAii. KoHTpacTHBHA JIEKCHKOJIOTIS.

1.2. [lonsATTs cnoBHUKA MOBH 1 ciaoBa. CI0BO SIK OCHOBHA MOBHa oauHHIS. Mopdoioriyna

CTPYKTYpa CJIOBa.

1.3. CnoBoTBip B yKpaiHCBHKii Ta aHTTIHCHKIN MOBaXx.

1.4. Cemacionorisi ik raixy3b MOBO3HaBcTBa. CeMaHTHYHA CTPYKTypa clloBa Ta ii pO3BUTOK.
[Momicemis.

1.5. IlutanHs CUHOHIMI{, aHTOHIMIi, OMOHIMIi Ta napoHimii. [Ipobnemu nepexnany.
2. CnoBo B YKpaiHCBKIM Ta aHIIIMCBHKIA MOBax: €THMOJIOTIYHA CTPYKTypa Ta CTUJIICTHYHA
nudepeHItiaiis CJIOBHUKOBOTO CKJIaAY; JEKCUKOTpadiuHUi OTHC.

2.1. ETuMosoriyHa CTpyKTypa CJIOBHHKA aHTJIIHCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB.

2.2. CrunictuyHa AudepeHLianis JIeKCUKN aHITHChKOT Ta yKpaiHChbKOi MOB.

2.3. MoBieHHEB] BapiaHTH MOBH. AHIUIIHChbKa MOBa SIK ri100ainbHa MoBa. CTaTyc Ta BapiaHTH

aHITIHCBbKOT MOBH.

2.4. Jlekcukorpadis sk IpUKIIaaHa JIeKCHKoJoris. Tunu ciioBHUKIB. KopirycHa iekcukorpadis.
3. ®dpaszeosoriyHi OAMHHULI B YKPaiHCHKIM Ta aHIJINHCHKIM MOBax: CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUHI Ta
rpaMaTH4HI XapaKTePUCTHKHU, TOXO/HKEHHSI, KJTacHU(piKaLlis.

3.1. ®pazeonoriuHi OJUHULI aHTIIHCHKOI Ta YKPAiHCHKOI MOB Y MMOPIBHSUIBHOMY aclekTi. Tunu

(bpa3zeosnoriyHUX OJWHUIIG y 3iCTaBMOBaHUX MoBax. [ligxoau no kinacudikauii. [ToxomxenHs

(b pa3eosoriyHUX OJMHUIb AHTTIHCHKOT Ta YKPaTHCHKOI MOB.

PexomengoBana jireparypa:
1. buxomenps H. M. 3amosuueHHs cepen aHriidckkux HeonorizmiB (70-ti poku) / H. M.
buxosens // MoBo3HascTBO. — 1988. — Ne6. — C. 57-63.
2. Bepb6a JI. I'. TlopiBHsuThHA JIGKCUKOJIOTISA aHTJIIHCHKOI Ta yKpaincbkoi MoB / JI. I'. Bepba —
Binnuns : Hosa kuura, 2008. — 246 c.
3. XKnykrenko lO. O. Acmektn konTpacTuBHOI jekcukosorii / 0. O. Xnykrenko //
Mogo3HaBcTBo. — 1989. — Ne6. — C. 3-8.



4. XKnykrenko, FO. O. YkpaiHChbKO-aHTIIMCHKI MIXKMOBHI BiTHOCHHU. YKpaiHchbka moBa y CIIIA
1 Kanani / XKnykrenko 1O. O. — KuiB : Bun-Bo Kuis. yu-Ty, 1964. — 168 c.

5. XKuykrenxko FO. O. Ykpainceka moBa Ha ninrBictuuniid kapti Kanamgu / 10. O. Xiykrenko —
Kuis : Hayk. nymka, 1990. — 176 c.

6. 3opiBuak P. II. ®pa3zeonoriuHa oAMHMI K MEPEKIa03HABYA KaTeropis : (Ha marepiami
MEePEKIIaJiB TBOPIB YKPATHCHKOI JIiTepaTypH aHTIiicbkoro MoBoto) / P. 1. 3opiBuak — JIbBIB :
Bua-Bo mipu JIbBiB. yH-Ti, 1983. — 175 c.

7. 3amnawit 10. A. lnsaxu Ta TEHACHIIT PO3BUTKY JICKCUKO-CEMAHTHYHOI CUCTEMHU aHTJIIHCHKOT
moBu / 0. A. 3amuuii — 3anopixoks : 31V, 1992. — 110 c.

8. Kgeceneruu /I. I. [IpakTUKyM 3 JIEKCHKOJIOT1i Cy9acHOI aHTJIICHKOI MOBH : HaBY. TTOCIOHUK
/ 1. I. KBecenesuu, B. I1. Cacina — Binaung : Hosa Kuawura, 2003. — 127 c.

9. Manakin B. M. [Ipo6iemu KOHTPAaCTHBHOI JIEKCUKOJIOT1i OJIM3bKOCIIOPITHEHUX MOB / B.
M. Manakin // MoBo3nasctBo. — 1994, — Nel. — C. 50-58.

10. MocroBuii M. 1. JIekcukoutoris anriificekoi MoBu / M. 1. MocroBwuii — Xapkis : OcHoBa, 1993.
—256¢.

11. Hapucu 3 koHTpacTuBHOiI JiHrBicTuku / Bigm. pen. FO. O. XKuykrenko. — Kuis : Hayk. nymka,
1979. - 195 c.

12. Tlutanus cTpyKTypHOI Jekcukoorii / Biam. pex. : B. C. Ilepebuitnic, M. I1. MypaBuiibka. —
Kwuis : Hayk. nymka, 1970. — 242 c.

13. ITore6ns O. O. Ecretuka i moetuka cnosa : 30ipauk / O. O. [Tore6ns. — Kuis : Mucrenrso,
1985. - 302 c.

14. Cy4acHa ykpaiHcbKa JliTeparypHa MoBa. JIekcuka i (hpa3eostoris / 3ar. pei. aka. L
K. binoaina. — Kuis : Hayk. gymka, 1973. — 439 c.

15. Tapanenko A. A. fI3pikoBasi ceMaHTUKa B €€ JUHaAMHUECKUX acnekrax / A. A. TapaHeHKoO —
Kuis: Hayk. nymka, 1989. — 294 c.

16. Andreichuk N., Babeliuk O. Contrastive lexicology of English and Ukrainian languages: theory

and practice : textbook. Kherson : Publ. house “Helvetica”, 2019. 236 p.

17. Bancerjwski |. Some contrastive considerations about semantics in the communicative process

/1. Bancerjwski // Papers and Studies in Contrastive Linguistics / ed. by J. Fisiak. — 1973. - Vol.1.

—P. 11-31.
18. Baranstev C. English lexicology in practice / C. Baranstev — Kyiv ; Lviv : Radyanska shkola,

1951. - 163 p.

19. Berndt R. A semantically based approach to language description and its potential impact on
the teaching of foreign languages / R. Berndt // Papers and Studies in Contrastive Linguistics
/ ed. by J. Fisiak. — 1973. — VVol.2. — P. 33-64.

20. Contrastive Linguistics and the Language Teacher / ed. by J. Fisiak. — Oxford ; New York ;
Toronto a.o. : Pergamon Press, 1981. — 284 p.

21. Nikolenko A. G. English Lexicology. Theory and Practice / A. G. Nikolenko. — Vinnytsya :
Nova Knyha, 2007. — 527 p.

22. Soloshenko O. D. Lecture notes on English lexicology / O. D. Soloshenko, Yu. A.
Zavhorodniev. — Lviv : Yevrosvit, 1998. — 225 p.

23. Weinreich U. Languages in Contact: Findings and Problems / U. Weinreich. — New York,
1953. - 148 p.

5. OcHoBH Jekcukorpadii

3 orminy Ha cneuu¢iky MmAroToBKM —(DaxiBIiB, KIIOYOBI MpOOJEMH JUCHUILUTIHUA
PO3IISLIAIOTHCS B O1HAPHIM IJIOLIMHI 31CTaBICHHS aHTIIHCHKOI MOBH 3 YKpaiHcbkoto. Kype posrisinae



3arajJpbHy ICTOPIIO YKIAMaHHS CJIOBHUKIB y CBITI (TOJIOBHI HampsIMKH 1 TEHJEHINIi), 1CTOpIto
nekcukorpadii B YkpaiHi, i1CTOPit0 aHTJIOMOBHOI JIeKCUKorpadii, THTIH CIIOBHHKIB, CHIIMKJIOTICTUYH1

Ta JIHTBICTHYHI CIIOBHUKH, €TUMOJIOTIYHI CJIOBHHUKH, PETIOHAIbHI CIIOBHUKH, HABYAJIbHI CJIOBHHKH,

TE3aypyCcH Ta CJIOBHUKU CHHOHIMIB, Ilepi cioBHukn YKpainu-Pyci, mepiii aHrJIOMOBHI CIIOBHHKH,

cioBuuk C. Jlxoncona Tta H. beiini, “Jlekcukon” II. bepunan, BeOGcTepchki CIOBHUKH,

Oxcdopacekuii cioBHUK, “CrioBapb ykpaincbkoi MmoBu” b. I'pinuenka, CYM. Kypc po3BuBae BMiHHS

pO3Ii3HABATH CJIIOBHMKHU 3a THUIIAMH, aHAJI3yBaTH CJIOBHUKOBI CTaTTi; MOPIBHIOBATH CJIIOBHHKOBI

CTaTTI PI3HOMOBHUX JKEPEII OJHIET €MOXH; MOPIBHIOBATH CJIOBHUKOBI CTATTI JKEPEI Ti€l )X MOBH,

ajie pi3HUX eI0X; MOPIBHIOBATH CTATTI CJIOBHUKIB, PI3HUX 3a THIIOM; MIOPIBHIOBATH CTATTI CJIOBHHUKIB

TOI'O K TUITY, YKIIAJICHUX p13HI/IMI/I dBTOpaMHu.

TemaTuka Kypcey:

Ok 0w E

14.
15.

[Tpenmer nekcukorpadii. 38’5130k JeKcHUKorpadii 3 IHIIMMHU TUCHHUIITIHAMU.

Tunu cIOBHHKIB.

[TpuHIMIH yKTalaHHS CIIOBHUKIB.

IcTropuunuii po3BUTOK JeKcuKorpadii B aHTIIOMOBHOMY CBiTi Ta YKpaiHi.

Cnoeuuk anrmiiicekoi moBu (Dictionary of the English Language) (1755) Cemtoens
J>KOHCOHa.

Jlexcukon IlamBu bepunau.

Tezaypycu. CnoBHuKH cMHOHIMIB. Te3aypyc Poxe.

HaBuanbna nexcukorpadis.

ETumonoriyai CIOBHHUKH.

. ®pa3eosoriuHi CIIOBHHUKH.

. TrmymauH1 CJIOBHUKH.

. CnoBHUKH aHTTilicbK0T MOBU BeOcTepa.

. Okxcdopachki cnioBHUKH. HOBHI CITOBHHMK aHTITIHCHKOT MOBH Ha iCTOpHYHUX nmpuHIimnax (The

New English Dictionary on historical principles).
CroBapb ykpaincbkoi MoBH bopuca I'piHueHka.
CrnoBHuk ykpaincbkoi MoBu B 11 Tomax. Hose Bumanns CYMy.

PexomeHnoBaHa Jiiteparypa:

1.

Bypsiuok A. A. @yHKI[IOHATbHO-CTUJIICTUYHA OI[IHKA CJIIB Y CIIOBHUKY YKpPaiHChKOT MOBH / A.
A. Bypstaok // Jlexcukomoris i nekcukorpadis. — Kuis, 1969. — Ne 3. — C. 87-95.

I'onosamyxk C. L. Ilepexnanni cnoBHUKH 1 npuHIMNM iX ykinanaHHs / C. LT onoBamryk. — Kuis
: Hayk. nymka, 1976.

Topenskuii I1. I, Ictopis ykpaincskoi nexcukorpadii / I1. M. Topenpxuit. — Kuis : Bun-
Bo AH YPCP, 1963.
Hzepa O. B. Anrmiiicbka i ykpaiHchKa Jiekcukorpadis : (KOpoTka Teopis Ta ictopis) / 0.

B. dzepa — JIbBiB : Bun-Bo JIHY im. IBana ®panka, 2004. — 170 c.

Mocxkanenko A. A. Hapuc icTopii ykpaincekoi nexcukorpadii / A. A. Mockanenko. — KuiB :
Pansacepka mk., 1961.

[Manamapuyk JI. C. VYkpaiHcbka pajasHCbKa JeKcUKorpadis : MUTaHHS icTopii, Teopii Ta
npaktuku / JI. C. [Tanamapuyk / Bign. pen. 1. K. binonin. — Kuis : Hayk. nymka, 1978.
[Mummacskuit M. M. CnoBauk b. I'pinuenka : mipu i ¢axktu / M. M. [ununcekuit //
MoBo3zHaBcTBO. — 1988. — Ne 5. — C. 25-32.

Tapanenko O.O. HoBuii cnoBHHMK ykpaiHChbKOi MoBH: KoOHIemNIis 1 MPUHIMOHN YKJIQTaHHS
cnoBauka / O.0. Tapanenko. — K.; Kam’suenp-IToginscekmii, 1996. — 172 c.



10.

11.

12.

13.

14.

15

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Tominenko JI.M. Mopdosoriuamii criocid TBOpEHHSI HOBUX IMEHHUKIB-TepMiHIB Y CIIOBHUKY
ykpaincbkoi MoBu B 20 Tomax / JI.M. Tominenko // MoBo3znaBcTBo. — 2009. - Ne 2. — C. 69-
78.

@apion . CnoBHUKY — JeKcHKO-ceMaHTH4HI Koaudikaropu / 1. @apion // ®@apion 1. MoBHa
HOpMa : 3HMIICHHS, MOIIYK, BiHOBA : (HAYKOBO-HaBYaJbHE BUIAHHA) : [MOHOTpadis]. —
IBano-®pankiserk : Micto HB, 2009. — C. 107-1209.

Bailey R. Dictionaries of English: Prospects for the Record of Our Language / R. Bailey. —
Ann Arbor : Univ. of Michigan Press, 1987.

Borchfield R. Studies in Lexicography / R. Borchfield. — Oxford : Oxford Univ. Press, 1987.
Dzera O. Bible Phraseography: Descriptive and Contrastive Approaches. In: Dorota
Osuchowska and Lucyna Harmon (eds.) Contents, Use, Usability. Dictionaries from the
Perspective of a Translator and a Language Teacher. Berlin: Peter Lang, 2019. P. 15-33.
Friend J. H. The Development of American Lexicography 1798-1864 / J. H. Friend. — The
Hague : Mouton, 1967.

. Green J. Chasing the Sun. Dictionary Makers and the Dictionaries They Made / J. Green. —

New York : Henry Holt and Co., 1996.

Hartmann R. The History of Lexicography R. Hartmann. — Amsterdam and Philadelphia: [6.
B.], 1986.

Landau S. Dictionaries. The Art and Craft of Lexicography / S. Landau. — New York :
Scribner, 2001.

Litviniak O. Interpreters and dictionaries. In: Dorota Osuchowska and Lucyna Harmon (eds.)
Contents, Use, Usability. Dictionaries from the Perspective of a Translator and a Language
Teacher. Berlin: Peter Lang, 2019. P. 75-85.

Murrey K. Caught in the Web of Words: James Murrey and the Oxford English dictionary /
K. Murrey. — New Haven : Yale Univ. Press, 1977.

Reddick A. The Making of Johnson’s Dictionary 1746-1773 / A. Reddick. — Cambridge :
Cambridge Univ. Press, 1990.

Savchyn V. Dictionary in the totalitarian society: Ukrainian lexicography in the 20" c. In:
Dorota Osuchowska and Lucyna Harmon (eds.) Contents, Use, Usability. Dictionaries from
the Perspective of a Translator and a Language Teacher. Berlin: Peter Lang, 2019. P. 119-
136.

Soloshenko O. Lecture Notes on English Lexicology / O. Soloshenko, Yu. Zavhorodniev. —
Lviv : Ivan Franko Lviv State University, 1998.

6. CowiosiHrBicTHKA

Kypc po3kpuBae OCHOBHI MOHSTTS COLIOJIIHTBICTUKH; JIIHIBICTUUYHUN BUOIp y 6araTOMOBHUX

CHUIbHOTAX; MOHATTS JUTIIOCIT; MOMITI0cii; 3MIHM KOJly; BaplaTUBHICTh Ta 3MIHU B MOBI; BapiaHTU

aHTJIMAChKOI MOBH B CBITI; BapilaHTU CTaHAAPTHOI aHMIiicbkoi MoBU. [lonaeThcsi mopiBHsIIBHA

XapaKTepUCTHKA JBOX OCHOBHMX BapiaHTIB aHIJIIHCHKOI MOBH; perioHajbHa BapiaTUBHICTh

anrmiicekoi MmoBu CIHIA. Po3rnsgaroTecss 0coOMMBOCTI aHriiickkoi MmoBu B Kanami, ABctpaiii Ta

Hogiif 3enannii; comianbHa crpaTtudikanis aHMTHChKOT MOBH; TOXO/DKEHHS 1 QYHKI[IOHYBaHHS MOBU

MiDKIH; KPeoJbChbKOi MOBU. BHBUA€ThCS MOHATTS HOPMH; MPECKPUNTUBHUN Ta JUCKPUNTHBHUN

MiXOAM IO HOPMH; COITIOJIHTBICTHYHA CUTYaIlis B YKpaiHi; cenudika TBOMOBHOCTI B YKpaiHi.

TemaTuka Kypcey:

1.
2.

Craryc COIIOIHTBICTUKY K HAYKOBOI JTUCITUTIIIIHA
BruuBy comiansHOTo cepeIoBUIa Ha MOBY i MOBJICHHEBY MTOBEIIHKY



MoBHa CIiJIbHICTh

OcHoBHa (IOMiHYIOYa) i 10JaTKOB1 MOBH. MOBH 3aCBO€EHI i BUBUEHI
MOoBHHH KOJ

MoBHa cutyanis

[TepemukaHHs 1 3MIITyBaHHS KOZIB

IaTepdepeniist sk 0AWH 3 YNHHUKIB MOBHUX 3MiH Ta PO3BUTKY MOBHU
Hianexr. ITimxun. Kpeonbcbka MoBa.

. [Ipoctopivus, durnocis. JIBomoBHICTh. baraToMoBHICTh
. MoBHA KOMIIETEHITIS

. 'eniepHe nMuTaHHS y COIIOJIHTBICTHIIL

. HanpsiMKu COIiOMiHIBICTUYHUX JOCIIIKEHb

PexomenoBaHa Jiiteparypa:

10.

11.

12.

13.
14.

15.

16.

17.

banesuu @. C. Hapucu 3 ninrsictuanoi nparmatuku : MmoHorpadis / @. C. bauesnd. —
JIpBiB, 2010. — 336 c.

Knykrenko FO. A. ConuanpHasi JMHTBUCTHKA U O0IIECTBEHHAs IPAKTHKA /

0. A. XKnyxkrenko : nog pen. O. E. Cemenna. — Kuis : Buma mk., 1988. — 166 c.
Knykrenko FO. A. SI3bIK U U€0IOTHS: KPUTUKA UACATUCTUYECKUX KOHIISTIIINIA
GbyHKIIMOHUpOBaHUs U pa3BUTHUs s3bika / mof pen. F0. A. XKykrenko — Kues, 1981.
Kiykxrenko FO. O. Ykpaincpko-aHTIIIHCHKI MDKMOBHI BiTHOCHHU. YKpaiHncbka moBa y CIIIA
i Kanazi / 1O. O. Xunykrenko. — Kuis : Bua-Bo Kuis. yH-TY, 1964. — 168 c.

3araiTko A. OCHOBH NCUXOIIHIBICTUKH / A. 3araitko, M. Muxaiab4eHKo. — JIOHEIbK :
HouHY, 2008. — 234 c.

3amuwmii FO. A. MoBa i cycniibCTBO: 30arayeHHs CIOBHUKOBOTO CKIIATy Cy4acHOL
anrmiicekoi moBu / FO. A. 3amauit, T. O. [TaxomoBsa. — 3amopixoks : 3/1Y, 2001. — 243 c.
Korto6a 3. Pedrekcis moOyToBo1 CBiIOMOCTI B piI3HOMOBHOMY MPOBEPOiaTbHOMY MPOCTOPI :
(Bix yHiBepcanbHOTO 10 HanioHanbHOTO). — JIbBiB : JAI1 BugaBuuuwmii nim "Yxpnon", 2010. —
472 c.

Marrtok I'. T1. /Io BUTOKIB COITIOJIIHTBICTHUKHU: COIIOJIOTTYHUI HAMPSIM Y MOBO3HABCTBI :
MoHorpadis / I'. I1. Mamtok. — JIsBiB : Bun. uentp JIHY im. IBana ®@panka, 2009. — 212 c.
Mairiok I'. I1. IIpeckpuntuBae MoBO3HABCTBO B ["anuunHi (nepia nojgosuHa XIX cTomiTTS):
moHorpadis / I'. I1. Mamtok. — JIeBiB: Bua. nentp JIHY im. IBana ®@panka, 2001. — 373 c.
MoBHa nojiTHKa Ta MOBHA cUTYyalis B Ykpaini / 3a pen. 0. bectepc-/linbrep. — Kuis :
Bunasununii aim «Kneso-Mormisucbka akageMis», 2010. — 363 c.

PycaniBcekuit B. M. MoBa B cuctemi KynbTypHUX LiHHOCTeMH / B. M. PycaniBcbkuii /
MoBo3zHaBcTBO. — 1987. — Ne 5.

Tumenko K. M. MoBHi koHTakTH: cBiIKH GpopmyBaHHs ykpainuis / K. M. Tumenko. — Kuis
: AxBuIoH-TIIIOC, 2006. — 416 C.

Bourdier P. Language and Symbolic Power. — Harvard Univ. Press, 1999. — 320 p.
Contemporary Linguistics / ed. W.0’Grady, M. Dobrovolsky, M. Aronoff. — NY : St.
Martin’s Press, 1993. — 620 p.

Coupland N. Sociolinguistics: A Reader and Coursebook / N. Coupland, A. Jaworski. —
New York, 1997. — 505 p.

Edwards J. Language, Society and Identity / J. Edwards. — NY ; Oxford : Basil Blackwell —
André Deutsch, 1985. — 245 p.

Holmes J. An Introduction to Sociolinguistics / J. Holmes. — London.: Longman, 1997. —
412 p.



18. Multilingualism in the British Isles. The older mother tongue in Europe / ed. by S. Alladina
and V. Edwards. — London ; New York : Longman. — 287 p.

19. Shevelov Y. G. The Ukrainian Language in the First Half of the Twentieth Century (1900 —
1941) / Y. G. Shevelov. — Cambridge, Mass.; Distributed by Harvard University Press for
the Harvard Ukrainian Research Institute, 1989. — 242 p.

20. Shores David L. Contemporary English (Change and Variation) / David L. Shores. —
Philadelphia : J. B. Lippincott Company, 1972. — 380 p.

21. Sociolinguistics and Language Teaching / ed. by S. L. McKay, N. H. Hornberger. —
Cambridge, UK ; NY : CUP, 1996. — 484 p.

22. Telfer G. Dictionary of Canadianisms: How to speak Canadian, eh! / G. Telfer.—S. I. :
Folklore, 2009. — 352 p.

23. Thomason S. G. Language contact / S. G. Thomason. — Edinburgh: Edinburgh Univ. Press,
2001. - 312 p.

7. KpaiHno3HaBCcTBO

Mera KypcCy — CTBOPHUTH NEPETyMOBH JUIS YCIIIIHOI MIXKKYIBTYPHOI KOMYHIKalii, CHPUHHATTS,
PO3YMiHHSI Ta NPAaBWJIBHOTO TIYMauyeHHs NEBHUX KYJIBTYPHUX 3pa3KiB, HOPM, IO 3aKOJIOBaHi y
BIIMIOBIIHUX aHTJIOMOBHHX CHUIBHOTAaX. Pe3ynpTaroM BHBYEHHS KypCy 3 JIIHTBOKpaiHO3HABCTBa
MMOBUHHO CTaTH PO3YMIHHS peajiii ChbOTOJCHHS, BMIHHS aJCKBATHO CIPHUMATH MEHTAIBHICThH
HapOJIiB, MOBA SIKUX BHBYAETHCA, IX CUCTEMY LIHHOCTEH, OCOOJMBOCTI Mi3HAHHS Cy4acHOTO CBITY,
HOro MUHYJIOTO Ta MaOYTHHOTO; BMIHHSI BUKOPUCTOBYBATH 3HAHHS (PaKTHYHHX JAHUX MPO KpaiHwu,
10 BUBYAIOTKCS, IS apryMEHTAIlii BIACHOI JYMKH, 3HaHHS MPUHIIUIIB BEICHHSI MIKKYJIbTYPHOTO
Jianory; BMiHHS aJIeKBaTHO pearyBaTH B MPOLECI MIKKYJIbTYPHOTO CIIJIKYBAaHHS.

CTyneHT NMOBHMHEH 3HATH OCOOJMBOCTI ICTOPHMYHOro po3BUTKY BemmkoOoputanii 1 CILIA;
CKJIaq0Bl yacTUHM BenukoOputanii sik nepxasu; cneundixky otnanaii, Yenscy Ta IliBHiuHOT
Ipnannii sx cknanoBux BenukoOpuraHnii.

TemaTuka Kypcy:
1. TenaeHuii po3BUTKY aHIJIIHCHKOI MOBH Kpi3b NMPHU3MY TBOPYOCTI [isYiB JIITEPATypH
PI3HUX eMoX.
BenukoOpuTaHist: peniris i HOMITHKA — ICTOPUYHI IEPEXPECTH.
AHTrIST: CBSTA, TPAIUIIi, CAMBOIIH.
[HoTnanmis 1 MOTIAHAII: KyabTypa, Tpaauiii, caumBonu. Kimaau. TapTan.
Oco0aMBOCTI HIOTIIAHACHLKOI IelIbCHhKOT MOBH.
Bamiiiceka moBa (Cymraeg): ictopist i cTaTyc.
VYennc: cBara, pectuBat, TpaguIlii 1 CHMBOJIH.
Ipnanaceka reabcbka MoBa: POHOOTIUHI OCOOTUBOCTI.

©ooN O N

ITiBHiuyna Ipmanaist: cBATa, TpaauIii CHMBOJIU.

[EY
o

. Haiicrapimi yHiBepcutetn O6’€1HaHOTO KOPOJIBCTBA.

[
[

. O6’ennaHe KOpOJIBCTBO: JEpXKaBHUW YCTpiil; mapiaMeHT; 3aKOHOJaBya, BUKOHABYA 1
CyZOBa BIIaJa; MOJITHYHI HapTii.
12. Hamtionanpai cumBonmu  CIIIA. ®izuuna reorpadis. JlemorpadiyHi MOKa3HUKH.
BayTpimmas mirparis.
13. OcobauBocTi mTatiB. [HAMBIAYyaTi3M Ta MPUHIUTT JOOPOBIILHOCTI. MOOIIBHICTD HaITii.



14. KononianeHa epa. PabosnacHunirBo ta I'pomansucpka BiiiHa. CIIA mig gwac 1 / 11
CaitoBux Boen.

15. lepxaBuuii ycrpiit. Koncturynis. Konrpec CLIA.

16. CIIIA: 3akoHO/1aBYa, BAKOHABYA 1 Cy/I0OBa BIaja.

17. Ypb6anizauis, cyoypOanizaris CLLIA. EkoHoMika KpaiHu.

18. CIIA: cuctema OCBITH.

19. Cnopt, Menia. Ponb XiHKH Kpi3k IPU3MY 1CTOPII.

20. AMepuKkaHChKI BipyBaHHsI Ta IHHOCTI. Pemiris.

21. Kynerypa Cnonyuenux IllTaTiB AMepuku: kinematorpad, My3uKka, MUCTEIITBO, COLIIaJIbHI
3BUYKH, (OTBKIIOP.

PexomengoBana Jireparypa:

1.

10.
11.
12.
13.
14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.

I'amoniB A. b. JlinrBokpaino3naBcTBO. AHTIIOMOBHI Kpainu / A. b. 'anmonis, M. O. Bo3na. —
Binnuns : Hosa xuura, 2005. — 464 c.

Hy6enko O. FO. Spotlight on the USA / O.1O. [Iy6enko. — Kuis : [IpaBaa SIpocioasuuis,
1998. — 280 c.

Koznosa T.O. The Anglophone World Today : HaBu. noci0. 3 IIHrBOKpaiHO3HABCTBA /

T.O. Koznosa. — 3anopixxs : 34V, 2003. — 57 c.

Appleby J., Brinkley A. The American Journey / J. Appleby, A. Brinkley. — NY, 2002. — 997p.
An outline of American Economy. — [b. m.] : United States Information Agency, 1992. —
212 p.

An outline of American Government. — [b. m.] : United States Information Agency, 1990. —
124 p.

An outline of American History. — [b. m.] : United States Information Agency, 1994. —

407 p.

An outline of American literature. - [b. m.] : United States Information Agency, 1994. —
125p.

Bell J. The history of England / J. Bell. - St.-Pet.: Piter, 1995. — 219 pp.

Berry J. M. The challenge of democracy government in America / J. M. Berry, K. Janda,

J. Goldman. — Boston : Houghton Mifflin Compnay, 1992. — 759 p., A-96.

Briggs A. A social history of England / A. Briggs. — London : Penguin Books, 1987. — 432
p.

Brinkley A. American History: a survey / A. Brinkley. — NY, 2007. — 940p.

British phrasebook. — London : lonely Planet Publ., 1999. — 300 p.

Bromhead P. Life in modern Britain / P. Bromhead. — Harlow ; Essex : Longman, 1992. — 198
p.

Democracy is a discussion. A handbook / ed. by S.Myers. — New London : Connecticut
College publ., 1998.— 67 p.

Farrel M. British Life and Institutions / M. Farrel. — [b. m.], Chancerel, 2000. — 143 p.

Getis A. The United States and Canada. The Land and the People / A. Getis. — Boston, 2001.
—433p.

Great Britain and Ireland: a Phaidon Cultural Guide / ed. by F.N. Mehling. — Oxford : Phaidon
Press, 1986.—638 p.

Harrington K. L. America Past and Present / K. L. Harrington. — Boston : Heinle & Heinle
publ., 1993. — Vol.1: The exploration of a continent. — 221 p.

Harrington K. L. America Past and Present / K. L. Harrington. — Boston : Heinle & Heinle
publ., 1993. — Vol.2: The challenge of new frontiers. — 220 p.



21. Khimunina T. Customs, traditions and festivals of Great Britain / T. Khimunina, N. Konon, I.
Walshe. — Leningrad : Prosveshcheniye, 1975. — 296 pp.
22. McDowall D. An illustrated history of Britain / D. McDowall. — Harlow: Longman, 1997. —

188p.
23. Portrait of the USA / ed. by G.Clack, R.Targonski e.a. — United States Information Agency,
1997. - 96 p.
24. Timanovskaya N. English-Speaking Countries / N. Timanovskaya. — Tyina : Asrorpad, 1998.
—382c.
25. The visitor’s guide to Britain / ed.with an Introduction by E.Wright. — London : Grange Books,
1987. —-264 pp.
8. Teopist nepexiaxy
Meta xypcy "Teopis mepeknamy" — 3aKIacTH y CTYICHTIB OCHOBH (PaXxOBOI TEOPETHKO-

NepeKIalo3HaBu0l MiATOTOBKU: O3HAUOMUMYU 3 OCHOBHHUMM TEOPETMYHUMM IHpolieMaMu Ta
METOJIOJIOTIYHUMU 3acajjaMH MEePeKIIaJO3HaBUUX CTYIiH, oxpeciumu MDKIUCHUILTIHAPHUNA 3B'SI30K
NePEeKJIal03HaBCTBA 3 3arajbHOI0 1 KOHTPACTUBHOIO JIIHTBICTUKOIO, CEMIOTHKOIO, KOTHITUBHOIO
JHTBICTUKOIO, TEOPIEIO JIITepaTypu Ta MOPIBHSUIBHUM JIITEPATYPO3HABCTBOM, KYJIbTYpOJIOTI€I0 Ta
COIIIOJIOTIEr0, Oamu 3arajibHI BIJIOMOCTI IMPO TMEPEKJIaJ03HaBYl IIKOJHW, HAMpsSMU 1 MapagurMu,
o0onomozmu 3aCBOITH IEPEKIIaI03HABYY TEPMIHOJIOTIIO, 30iliCHUmMU OTJISIT aKTYAIbHUX TEOPETUYHUX
npobIeM y CydacHOMY IMEPEKIIa03HABCTBI, 6UpoOUmy HaBUKU TEPEKIIaAy PI3HO)KaHPOBUX TEKCTIB
Ta BMIHHS 3/IIHCHIOBATH NEPEKIIaI03HABUMI aHAaJ13 TEPEKIaJHIX TBOPIB.

Kypc ¢dopmye 3HaHHS CTyIEHTIB MpO pOJb MEPEeKNIaay y CydacHOMY CBiTi, 3arajbHy Ta
crieniaibHi Teopii mepexnajy, icTopito, KpUTUKY Ta JUIAKTUKY IepeKyaly, MOHATTS NepeKiIafabKoi
€KBIBAJEHTHOCTI Ta aJ€KBaTHOCTI MEpeKIaay, OCHOBHI THUIH MEPEKJIaay 3aJIeKHO BIA THIY Ta
GyHKLIA TEKCTy, JIKCUKO-TpaMaTH4YHI Ta CTWIICTUYHI TPYIHOLIl MEepeKaay, OCHOBHI BUIAIKU
PO3XOJKEHb MK CTPYKTYPOIO aHITIMChKOI Ta YKpaiHChKOI MOBH.

Kypc noknukanuii HaBUNTH BMIHHIO BUOKPEMIIIOBATH OJIMHULI ITEPEKIany B TEKCTI 1 aJIEKBaTHO
BiIoOpakaTh iX MOBOIO NEpPEKJIaqy, PO3BUHYTH BIANOBIJAIbHE CTaBJIEHHS 10 IepeKiIalalbKoi
po0OTH 3 OIJIAy Ha aBTOpa TEKCTY OPUTIHAITY 1 YUTaya TEKCTY MEpeKIaay.

Tematuka kypcy:

1. Tlepeknan03HaBCTBO K MIKIMCLUUIUTIHAPHA rally3b 3HaHb. 3B 30K 3 IHIIUMH AUCHUIUTIHAMH.

2. llepioau3auis jiTepatypu 3 Teopii, MPAaKTUKHU Ta ICTOPIi MepeKaay.

3. OCHOBHI HiAXO/U JI0 MPOIECY NMEepeKIaay y pi3Hi Nepiofu iCTOPUUYHOTO PO3BUTKY .

4. ®yHKuii nepeknany.

5. KirodoBi MOHSATTS NEpeKIaJO3HABCTBA: €KBIBAICHTHICTh, OJWMHUIA IEpeKiIaay, 1HBapiaHT,
HepeKIIaaanbpKka Hopma.

6. MHOXHWHHICTb TIEPEKIIAIIB.

7. Ocobucricth nepekiagada. Bumoru no nepeknanava (ycHoro/mucbMoBoro). [lepexnanamnpka
KOMITETCHTHICTb.

8. I'pamarnuni npoGnemu nepeknany. ['pamaruyni Tpanchopmartii.

9. CrpyKTypHO-KOHOTaTHBHA pealis B aHIJI0-yKpaiHCbKOMY O1HApHOMY 31CTaBJICHHI.

10. Jlekcuyni mpobremMu MepeKiIaay: OCHOBHI BUAM CEMAaHTHYHOI BIIMOBIIHOCTI, JEKCHYHI
TpaHcdopmallii, MIJIIXK BIATBOPEHHS 0€3eKBIBAJICHTHOI JIEKCUKH, TIEPEKIIa] HEOJIOTi3MiB.

11. Peanis six mpo0Giema nepekianxy. OCHOBHI METOJW BiATBOpeHHs (QYHKIN peanii y 3acodamu
IJIbOBOI MOBH.

12. CnoBecHuit 06pa3 sk mpobiiema mepekiany.



13. Ilparmatuuni mpobsiemMu niepekaaay. Posb mpecyno3uilii Ta iMIUTIKaTypy B TIPOIIECi IEpeKIany.
«Bigkpuruii» (0overt) i «nmpuxoBanuii» (Covert) nepexa.

14. TocnimKeHHs yCHOTO TIEpeKIIaay sSIK OKpeMa raixysb MepeKiiai03HaBCTBa.

15. Teopis peneBaHTHOCTI Ta MEPEKIIAI.

16. 3acTocyBaHHS KOTHITUBHOT JIIHTBICTUKH Y TIEPEKIIAII.

17. Couionoris mepekiaay: NOHATTS Kamitany i radiTycy. TUnu comionorii mepexiany.

18. CemioTHYHI TIXOIU A0 IEPEKIATY.

19. 3acTocyBaHHS €THOJIHTBICTUKH Y TIEPEKIIAI].

20. Teopis moxicucTeMu 1 BUBUCHHS MEepeKIIaHo1 miTteparypu. Ckomoc.

21. 3acTocyBaHHS KOPITYCHOT JIIHTBICTUKH Y BUBYCHHI TIEPEKIIaIy.

22. TlocTKOJIOHIAbHA TEOPIs IEPEKIIATy.

23. Po3BUTOK MepeKIIao3HaBYOTo aHali3y B YKpaiHi.

24. 3acrocyBaHHs TeOpii IEKOHCTPYKIii y BUBYCHHI IEPEKIATy.

25. Ilen3ypa Ta ie0JIoris y MepeKIaii.

26. 3acTocyBaHHS TUCKYPCO3HABCTBA Y BUBUCHHI MEPEKIIAY.

27. lunakTuka nepekiiaay sk ramysb nepekiano3naBctsa. Buecok O. ®@inkens i B. Konrinosa.

PexomennoBana Jiiteparypa:
OcHoBHa JiTepaTypa

I'pabosenpka O.C. [IpakTUKyM 3 JTIHTBOCTHJIICTUYHOTO Ta MEPEKIAJ03HABYOrO aHaNi3y (Ha
marepianax 1’ecu Ockapa Baitnga ,, The Importance of Being Earnest” Ta ii ykpaincskoro
nepekiany): HaBuanbHuii HOCIOHMK [T CTYACHTIB NepeKialalbKuX BB (aKyIbTETiB
iHO3eMHHX MOB. — JIbBiB: Bumasauumnii ientp JIHY im. IBana ®@panka, 2014. — 163 c.

Hemenpka B. Teopis ananTanii: Kpoc-KyJabTYpHI Ta epekiago3HaByi npodiemu. MoHnorpadis.
Xepcon: MUIT «Hopay, 2006. 378 c.

Jzepa O. CouioKyJIbTypHI Ta JIIHIBOKOTHITUBHI BUMIipU O10JIIHHOTO 1HTEPTEKCTY B MPOCTOP1
CydacHOTO Tepekiamo3HaBcTBa. Jluc ... mokrtopa ¢imon. Hayk. CnemianpHicts 10.02.16 —
nepekiano3naBcTBo. JIbBiB, 2019. 567 c.

3opiBuak P.II. ®paseosnoriuna oauHULA K Nepekiaio3HaBya kateropis (Ha marepiami
NepeKyIaiiB TBOPIB YKPATHCHKOT JIiTepaTypH aHIUIIHChKOK MOBOIO). — JIbBiB: Bua-Bo mpu JIbBiB.
yH-Ti, 1983. - 175 c.

3opisuak P.I1. Peaunis i nepexian (Ha Marepiaji aHIJIIOMOBHUX MEPEKIIaliB YKPaiHChKOI PO3H).
—JIsBiB: Bua-Bo npu JIeBiB. yH-Ti, 1989. — 216 c.

Kanpunuenko O.A., [Tonsxosa F0.}O. Ykpaincbka nepeknano3zHasua nymka 1920-x — nouatky
1930-x pokiB: XpecTomariss BHOpaHUX TIpallb 3 MEePEKIaT03HABCTBA JI0 Kypcy «lcTopis
nepeKyany» s CTyJIeHTIB, 0 HaBYAIOThCs 3a cnerianbHicTio «[lepexnamy / Yknagayi
Uepnosaruii JI., Kapaban B. — Binnunsa: HoBa kaura, 2011. — 504 c.

KapaGan B.I. Ilepexiiaa anrniiicbkoi HayKoOBOi 1 TEXHIYHOI JIiTepaTypu. I'paMaTiuyuHi TpyIHOII],
JIEKCUYHI TEPMIHOJIOTIYHI Ta XKaHPOBO-CTUIIICTHYHI TpoOsieMu. — Binaung: HoBa kuura, 2002. —
564 c.

Konowmiens JI. B. KonuenTtyanbH0-METO0I0TTUHI 3aCa/ld Cy4aCHOTO YKPaiHCHKOT'O MOETUYHOTO
nepekiany (Ha MaTepiai nepekiaaiB 3 aHTJIIMCHKOI, IpIaH/IChKOi, Ta aMepuKaHChKoi noe3ii) / JI.
B. Komowmiens. — K. : BIIII "KuiBcekuit yniepcuret”, 2004. — 522 c.

Konowmiens JI. B. Tlepexiiano3HaByi ceMiHapu: akTyaJlbHi TEOPETUYHI KOHIIETIIT Ta MOJEINI
aHaII3y MOCTUYHOTO NIepeKIaay: [HaBUaIbHUN MMOCIOHUK SIS CTY/. BUIIMX HaBY. 3aknamiB] / JI.
B. Konowmiens. — K. : BugaBanuo-nomnirpadiunuii uentp "KuiBcbkuii ynisepcuret”, 2011, —

527 c.
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Konrinos B.B. Teopis i npaktuka nepekiany:Hasu. moci6./ B.B. Konrinos. — K.: FOniBepc,
2002. - 280 c.

Kopyneus 1.B. Beryn 1o nepexnanosnascrsa. [linpyunuk. — Binnuns: Hoa kaura, 2008. —
512 c.

Kouyp, I'puropiit. Jlireparypa Ta nepexsian; JocimpkeHHst, perieHsil, JITeparypHi opIpeTH, IHTepB 1o, B2 Tomax / .
IT. Kouyp.—K.: Cmomockwurt, 2008.

JlanoBuk M. Teopis BIZHOCHOCTI XYyOOXKHBOTO Tmepekynany. Jliteparypo3HaBui MPOEKIii.
Tepuominb, 2006. 469 c.

Pe6piit O.B. CyuacHi KOHLIENIIiT TBOPYOCTI Yy Mepekiaai: MoHorpadis. XapkiB: XapKiBCbKH HaIl.
yH-T iM. B. H. Kapa3zina, 2012. 376 c.

Conomopa A. Crynii onuoro Bipma / A. Cogomopa. — JIsBiB : Jlitonuc ; Bua. uentp JIHY im. L.
®panka, 2006. — 363 c.

Conomopa A. IlleBuenkiB canok i @pankose none. Crpoba mpountanus /A.O. Cogomopa. —
JIsBiB: Ampiopi, 2016. — 104 c.

TabakoBcbka E. KorHiTuBHa JIHTBICTHKA 1 MOeTHKA Tepekiiany: moHorpadis / mep. C. Troma.
IBano-®pankiBcrk: Bua-Bo Ilpukapnarcekoro Hail. yH-TY iM. B. Credanuka, 2013. 203 c.
Yepenuuuenko O. L. IIpo Moy i nepeknan / O. I. Yepeaanuenko. K. : JIubigs, 2007. 247 c.
UYepnosaruii JI.M. MeToauka BUKIagaHHs EPEKIaNy K CIEUialbHOCTI: MIAPYYHUK AT CTY/.
BUIIMX 3aKJIa]]. OCBITH 3a crienianbHicTio «Ilepeknany / JI. M. UepnoBatwii. — Binnums: Hoa
kHura, 2013. — 376 c.

HImirep T. Ictopist ykpaincekoro nepeknanosHascrsa XX cropivds. JIsiB: Cmomnockut, 2009. 343 c.
A History of Modern Translation Knowledge. Sources, Concepts, Effects. Ed. by L. D’hulst, Y
Gambier. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publ. Comp, 2018. 475 p.

Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation. London and New York: Routledge,
1992. V. XIl. 304 p.

Bandia Paul F. Translation as Reparation: Writing and Translating in Postcolonial Africa. —
Manchester, UK; Kinderhook (NY), USA: St Jerome, 2008. — 270 p.

Bassnet S. Postcolonialism and Translation. The Oxford Handbook of Postcolonial Studies / ed.
by G. Huggan. Oxford Univ. Press, 2013. 159 p.

Bassnet-McGuire S. Translation Studies / New Accents. — London and New York: Methuen,
1980. — V. XII. -159 p.

Bassnett S. Constructing Cultures: Essays on Literary Translation / S. Bassnett, A. Lefevere. —
Clevedon; Philadelphia; Toronto; Sydney; Johannesburg: Multilingual Matters, 1998. — xxii,
143 p. — (Topics in translation. 11).

Catford J. A Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied Linguistics. — London:
Oxford Univ. Press, 1965. — viii, 103 p.

Chesterman A. Bridge concepts in translation sociology. Constructing a Sociology of Translation
/ ed. by M. Wolf & A. Fukari. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publ. House, 2007. P.
171-183.

Dzera O. Feminism and Bible Translation. Tnozemna ¢inonoris Ykp. Hayk. 30. JIbBiB: Bua-o
JIHY im. L. ®panka, 2020. C. Bum. 133. C. 106-117.

Genztler E. Contemporary Translation Theories. London & New York: Routledge, 1993. 220 p.

Holmes J. Translated Papers on Literary Translation and Translation Studies. — Amsterdam:
Rodopi, 1988. 117 p.

House J. Globalization and Aspects of Translation. Eds. S. Shiyab, M. Gaddis Rose, J. House &
J. Duval . Newcastle: Cambridge Scholars Publications, 2010. 350 p.

Inghilleri M. The Sociology of Bourdieur and the Construction of the “Object” in Translation and
Interpreting Studies. The Translator. 2005. Ne 11: 2. P. 25-145.

Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live by. — Chicago: the Univ. Of Chicago, 1980. — 242 p.
Literary Translator Studies. Ed. by Kaindl K., Kolb W., Schlager D. Amsterdam: John Benjamins
Publ. Company, 2021.

Lefevere A. Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame. London: Routledge,
1992. 176 p.
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54,

55.

56.
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Moving Boundaries of Translation / ed. by H. V. Dam, M. N. Brogger, K.K. Zethsen. — London
& New York: Routledge, 2019. — 238 p.

Munday J. Introducing Translation Studies. Theories and Applications. London; New York:
Routledge, 2001. 222 p.

Neubert A., Shreve G. Translation as Text. Kent, Ohio, and London, England: The Kent State
Univ. Press, 1992. 169 p.

Palopsoski O., Koskinen K. Reprocessing texts. The fine line between retranslating and revising.
Across Languages and Cultures. 11 (1), 2004. P. 29-49.

Pokorn N. K. Challenging the traditional axioms: Translation into a non-mother tongue / N.

K. Pokorn. — Amsterdam : John Benjamins, 2005. — P. xii, 166. — (Benjamins translation library
62.)

Post-colonial translation: theory and practice / ed. by Susan Bassnett and Harish Trivedi. —
London & New York: Routledge, 2002. — 201 p.

Quantitative methods in corpus-based translation studies: A practical guide to descriptive
translation research / ed. by Michael P. Oakes and Meng Ji. — Amsterdam : John Benjamins,
2012. —x, 361 p.

Rodriguez Rodriguez B. M. Literary translation quality assessment / B. Ma. Rodriguez Rod-
riguez. — Munich : LINCOM Europa, 2007. — 190 p. — (LINCOM studies in translation 03.)
Routledge Encyclopedia for Translation Studies / ed. by Mona Baker. — Routledge, 2001.

Reiss K. Text Types, Translation Types and Translation Assessment. Readings in Translation
Theory / ed. by A. Chesterman. Helsinki: Finn Lecture, 1989. P. 105—-115.

Simon S. Gender in Translation: Cultural Identity and the Politics of Transmission. London:
Routledge, 1996. 190 p.

Snell-Hornby M. Translation Studies: An integrated Approach. Amsterdam; Philadelphia: John
Benjamin publ., Co, 1988. VIII. 163 p.

Sturge K. Representing Others: Translation, Ethnography and the Museum. — Manchester, UK;
Kinderhook (NY), USA: St. Jerome Publishing, 2007. — [12], 198 p. — (Translation Theories
Explored. 11).

Tabakowska E. Cognitive linguistics and poetics of translation. — Tiibingen: Narr, 1993. —

152 p. —(Language in performance; 9).

Testing and assessment in translation and interpreting studies: A call for dialogue between
research and practice / ed. by Claudia V. Angelelli and Holly E. Jacobson. — Amsterdam : John
Benjamins, 2009. — vi, 386 p. — (American translators association scholarly monograph series

14.)
The Translation Studies Reader / ed. by L. Venuti. — 2" ed. — London ; New York : Routledge,
2000. — 524 p.

Topics in audiovisual translation / ed. by P. Orero. — Amsterdam ; Philadelphia : John Ben-
jamins Publishing Company, 2004. — xiii, 225 p. — (Benjamins Translation Library, vol. 56).
Translation — theory and practice : a historical reader / ed. by D. Weissbort & A. Eysteinsson. —
Oxford : OUP, 2006. — 649 p.

Translation and cultural change: Studies in history, norms and image-projection / ed. by E. Hung.
— Amsterdam : John Benjamins, 2005. — P. xvi, 195. — (Benjamins translation library 61.)
Translation studies at the interface of disciplines / ed. by Jodo Ferreira Duarte, Alexandra Assis
Rosa, and Teresa Seruya. — Amsterdam : John Benjamins, 2006. — vi, 207 p. — (Benjamins
translation library 68.)

Triangulating translation: perspectives in process oriented research / ed. by F. Alves. —
Amsterdam ; Philadelphia : John Benjamins Publishing Company, 2003. — X, 163 p. — (Benjamins
Translation Library, vol. 45).



58.

59.

60.

61.

62.

63.

=

11.

12.

13.
14.

15.

16.
17.

Tymoczko M. Enlarging translation, empowering translators / M. Tymoczko. — Manchester;
Boston: St. Jerome, 2007. — 353 p.

Translation and Power / ed. by M. Tymoczko, E. Gentzler. Amherst; Boston: Un-ty of
Massachusetts Press, 2002. 244 p.

Turell, M. T. Textual kidnapping revisited: the case of plagiarism in literary translation. The
International Journal of Speech, Language and the Law, 11(1), 2007. P. 1-26.

Shmiher T. The Cognitive Foundations of Translation Studies Analysis: Translating the Concept

of Grace from the Sermon on Law and Grace of Hilarion of Kyiv/ T. Shmiher // [nozemna
¢inonoria. — 2011, — Bumn. 123. — C. 185-212.

Wilson D., Sperber D. Relevance Theory. Handbook of Pragmatics / ed. by L. R. Horn, G. L.
Ward. Oxford, 2004. P. 24 —290.

Wolf M. Translation activity between culture, society and the individual: towards a sociology of
translation. CTIS Occasional Papers. 2002. Ne 2. P. 33-43.

JlogaTkoBa JiTeparypa
3opiBuak P.I1. bonitu Gonem crnosa Hamoro... JIbBiB: JIHY im. I, @panka, 2005. 295 c.
Kiykrenko 1H0.0. (Pexn.): Hapucu 3 xoHTpacTuBHOI JiHrBicTHKH / 30. Hayk. npamns. K.: Hayk.
nymka , 1979. 196 c.
Komnowmiens JI. B. KonnenryanbHO-METOOIOTIYHI 3acald CY9acCHOTO YKPaiHCHKOTO TIEPeKIIady.
K.: Bun-Bo KuiB. HamionansHoro yH-Ty iM. T. IlleBuenka, 2004. 521 c.
Konrinos B.B. Teopis 1 npaktuka nepexnany:Hasu. moci6. K.: FOnisepc, 2002. 280 c.
HosukoBa M. Midu Tta micis / M. HoBukosa. — K. : Jlyx i mitepa, 2005. — 426 c.
Xait cmoBo MoBIieHe iHakie...”: CtaTTi 3 Teopii, KPUTHUKU Ta iCTOPIi XYAOKHBOTO MepeKIany /
VYnop. B. Konrinos. — K.: J[ninpo, 1982
®yko M. o take aBTOp? // AHTOJIOTISA CBITOBOI JIITEPaTYpHO-KpUTHUHOI AyMKH XX cT. JIbBIB:
Jlitoruc, 2002.
Bassnett S., Lefevere A. Constructing cultures: essays on literary translation. Clevedon,
Philadelphia: Multilingual Matters, 1998. 143 p.
Eco U. Experiences in Translation. Toronto: Univ. of Toronto Press, 2001. 135 p.

. Even-Zohar I. Papers in historical poetics. Tel Aviv: Porter Inst. for Poetics and Semiotics, 1978.
226 pp.
Liu J. Habitus of translators as socialized individuals: Bourdieu’s Account. Theory and Practice

in language Studies. 2012. Vol. 2. Ne 6. June. P. 1168-1173

Snell-Hornby M. Theatre and opera translation [Text] / M. Snell-Hornby // A companion to
translation studies: Topics in translation 34 / edited by P. Kuhiwczak and K. Littau [series ed. :
S. Bassnett, E. Gentzler]. — Clevedon, Buffalo, Toronto : Multilingual mattets Ltd, 2007. —
P. 106-119.

Stockwell P. Cognitive poetics: an introduction. — London; New York: Routledge, 2002. — 193p.
Toury G. Descriptive Translation Studies and Beyond. — Amsterdam; Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company, 1995. — 311 p.

Toury G. In search of a theory of translation. - Tel Aviv: The Porter Institute for Poetics and
Semiotics, 1980. - 246 pp.

Venuti L. The Translation Studies Reader. London; New York: Routledge, 2000. 524 p.

Verse translation: A manual for Translation Studies workshops. [Tepexmnan Bipira: HaBuansHuit
MOCIOHUK 7151 TepeKiano3HaBunx ceMinapiB / Yii. Komapuunpka JILA., IBactok O.5. — YepHiBii:
Pyra, 2005. - 190 c.

8. [IpakTHKa nepekJaay 3 nepuoi iH03eMHOI MOBH (AHIJIiliCHKO1)

MeTto10 Kypcy € 03HaHOMJIEHHS CTYICHTIB 3 OCHOBaMHU MPAKTUYHOI TISTTLHOCT1 YCHOTO 1 TUCHbMOBOTO
nepekiiaiavya MuIsIXOM BUKOHAHHS BiIMOBIIHUX TPEHYBAIBHUX BIIPAaB, @ TAKOXK MOJATBIIHNA PO3BHTOK
HAaBUYOK BIJIBHOT'O BOJIOAIHHS aHTIIIHCHEKOK MOBOIO.



OcHOBHE 3aBJaHHS KypCy — 3aCBOEHHS OCHOBHHX IOHSATH YCHOTO Ta IHCHMOBOTO IEPEKIIAMY;
3aCBOEHHS HABUYOK ITEPEKIIAAANBKOT0 aHAITI3Y TEKCTY, HEOOX1AHHUX JJIsl HOTO YCHOTO YK ITMCHMOBOTO
MepeKjaany, onmanyBaHHd OCHOBHHUMU HpHﬁOMaMH Ta TeXHiKaMI/I BUKOHAHHA YCHOI'O Ta MIUCbMOBOI'O
MEepeKiIaay; BUBYEHHS  OCOOJMBOCTEH  3aCTOCYBaHHS ~ OCHOBHUX  JICKCHKO-TPaMAaTHUYHUX
MepeKIaabKUX TpaHChOpMAIlii.

PexomenaoBana Jireparypa:

OcHoBHa
1. JlitBirsk O. 36ipHUK BIIpaB AJIA 3aHATH 3 YCHOTO NIepeKIaay (aHTI0-yKpaiHChka MOBHA T1apa)
/ O. JlitBinsk. — Bignwnis : Hosa xkuwura, 2019. — 232 c.
2. MakcimoB, C. €. YcHuil IBOCTOpOHHIH nepekiiaz (aHriaiiicbka Ta yKpaiHChbKa MOBH) : TE€Opis
Ta MPAKTHKa YCHOTO JBOCTOPOHHBOTO MEepeKIaay Js CTy. (ak. mepexianadiB Ta Gak. 3a09HOTO Ta
BEUipHBOTO HABY. : HaBUAIbHUH nociOHuK / C. €. MakciMoB. — 2-T€ BU/., BUIP. Ta JONOBH. — KHiB :
Jlensit, 2007. — 416 c.
3. Hexkpsu T.€., Yana FO.I1. Yepes TepHu A0 31pOK: TPYAHOII HepeKIaay Xy10KHIX TBOpiB. s
CTYJICHTIB NepeKIafabKux (HaKkynbTeTiB BUIIMX HABYAIbHUX 3akiiafiB: HaBuanbuuii mocioHuk. — K.:
Jloroc, 2007. — 140 c.

4. A Course in Interpreting and Translation : HaBuanbHMii nocioHuk a7 By3iB / N. Nesterenko,
K. Lysenko. — Binnwuis: Hosa kuwura, 2006. — 248 c.
5. Nolan, J. Interpretation: Techniques and Exercises (Professional Interpreting in the Real

World) // J. Nolan. — Multilingual Matters LTD, Clevedon-Buffalo-Toronto, 2005. — 344 p.
6. Phelan, M. The Interpreter’s Resource (Topics in Translation) / M. Phelan. — Multilingual
Matters LTD, Clevedon-Buffalo-Toronto-Sydney, 2001. — 232 p.

JlomaTkoBa
1. buk 1. C. OcHoBH nepexyiany A CTYAEHTIB (akyJIbTeTiB MIKHAPOAHUX BIIHOCHH : HaBd.
noci6Huk / I. C. buk. — JIbBiB : JIHY imeni [Bana ®@panka, 2014. — 287 c.
2. I'padosenpka O. C. IIpakTukyMm 3 JIHIBOCTUIICTUYHOTO Ta MEPEKIaJO3HABYOIO aHali3y (Ha

Mmatepiaini i’ ecu Ockapa Baitnna «The Importance of Being Earnest» ta ii ykpaiHcbKoro nepexiany)
: HaBu. moci0. nnsi cTyAeHTIB NepekiajalbKuX BiAAUTIB (QakyapTeTiB 1HO3eMHMX MOB / Ombra
I'pabosenbka. — JIbBiB : JIHY im. IBana @panka, 2014. — 144 c.

3. 3opiBuak P. II. Peanis 1 nmepexsan (Ha marepiani aHTJIOMOBHHUX MEpEKJIaaiB yKpaiHCHKOi
npo3n) / P. I1. 3opiBuak. — JIbBiB : Bua-so npu JIsBiB. yH-Ti, 1989. — 216 C.

4. 3opisuak P. II. ®paseonoriyHa oguHMLA SK NEpeKsafo3HaBya Kareropis (Ha marepiaii
NepeKyIaiiB TBOPIB YKpaiHCBhKOi jiTeparypu aHriiiicekoro mMoBorw) / P. Il. 3opiBuak. — JIbBiB:
BunasauurBo npu JIbBIBCBKOMY JA€p:KaBHOMY YHIBEPCHTETI BHJaBHMYOro 00’€aHaHHSA ,,Buiia
mkoma”, 1983. — 172 c.

5. Kosranmwxk C. I1. [Ipaktuka nepexnamy: 3 gocBixy nepeknanada / C. I1. Kosrantok . — KuiB :
Huinpo, 1968 . — 275 c.

6. Konrinos B. B. Teopis i npaktuka nepexnany / B. B. Komnrrinos. — K. : FOniBepc, 2003. — 280
C.

7. Konunbsaa O. M. IIpaktuka pedepaturoro nepekiany / O. M. KonunsHa. — BuaBHUIITBO
«Jlipa-K»,
8. Kopyneus 1. B. Teopis 1 npakTika nepekiany (acmeKTHUN nepekian) : miapyynuk / 1. B.

Kopyneus. — Binnuns : Hosa kuura, 2000. — 448 c.
9. Mupawm I'. D. [Ipodeccus: nepeBomuuk / I'. 3. Mupam. — K. : Huka-I{eaTp Dnbra, 2000. — 160
C.



10.  Cyxenko K. M. Jlekcnuni npo6nemu nepeknany / K. Cyxenko. — K.: Bua-so Kuis. yH-TY,
2000. - 124 ¢

11. Baker, M. In Other Words. A Coursebook in Translation / M. Baker. — London and N. Y. :
Routledge, 1992.

12. Bell, R. T. Translation and Translation: Theory and Practice / R. T. Bell. — London ; N. Y. :
Longman Group UK Limited, 1993.

18. Newmark, P. A Textbook of Translation / P. Newmark. — Hemel, Hempsted Prentice Hall
International, 1988.

9. OCHOBM YCHOTI0 NepeKJany Ta KoHgepeHI-nmepeKJaan
Merta KypciB moJiirae y MiJroTOBIl YCHUX IMEpPEKIagaviB MIMPOKOTro Mpodiiro, Mo MalTh IIHO0KI
TEOPETUYHI 3HAaHHS Ta JOCTAaTHI NPAKTUYHI HABUYKM 3 YCHOTO IEpPeKJIaay B MOBHIiM mapi
«aHrnilcbka-ykpaincbka MoBU». OCHOBHE 3aBIaHHS MOJIATaE y 3a0e3MeueHH1 CTYICHTIB PO3YMIHHIM
MPOIIECiB, IO BiAOYBAIOTHCS MPH YCHOMY Mepekiaai (CHHXPOHHOMY Ta IOCIiZOBHOMY). 3400yTi
TEOPETUYHI 3HAHHS MalOTh HA METi JIOMOMOITH CTYACHTaM ONTHMI3yBaTH NMPAKTHYHI HABHYKHA HA
yCiX eTarax yCHOTO MepeKIamy.

PexomennoBana jiTeparypa:

OcHoBHa
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